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แนวคิดการศึกษาเสียงบรรยายภาพส�ำหรับสื่อโทรทัศน์ 

กุลนารี เสือโรจน์1

บทคัดย่อ

	 บทความเรื่องนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อชี้ให้เห็นถึงความส�ำคัญของเสียง

บรรยายภาพทางโทรทศัน์ เเละสถานการณ์ของเสยีงบรรยายภาพในฐานะบรกิาร

เพือ่การเข้าถงึสือ่โทรทศัน์ประเภทหนึง่ในประเทศไทย นอกจากนี ้ยงัชีใ้ห้เหน็ถงึ 4 

เเนวคดิหลกัทีเ่กีย่วข้องกบัเสยีงบรรยายภาพทางโทรทศัน์ ซึง่จะช่วยท�ำให้ผูเ้ขยีน

บทเสยีงบรรยายภาพสามารถผลติสือ่ประเภทนีไ้ด้อย่างมปีระสทิธภิาพ ประกอบ

ด้วย (1) เเนวคิดเชิงการเรียนรู้ (cognitive approach) 3 กลุ่มย่อย ได้แก่  

(ก) the production perspective ที่มุ่งศึกษาผู้ผลิตเสียงบรรยายภาพในฐานะ

ของผู้ส่งสาร (ข) the reception perspective มุ่งศึกษากลุ่มผู้รับสาร เช่น กลุ่ม

คนพิการทางการเห็น หรือผู้สูงอายุ ในฐานะผู้ใช้งานสื่อเสียงบรรยายภาพ และ 

(ค) the meeting of minds perspective มุง่ศกึษาการส่งต่อความหมายระหว่าง

ผู้ส่งสารและผู้รับสารที่เป็นคนพิการทางการเห็น (2) แนวคิดเรื่องภววิสัยและ 

อตัวสิยัในงานเสยีงบรรยายภาพ ซึง่เป็นประเดน็ถกเถยีงส�ำคญัในการศกึษาเสยีง

บรรยายภาพ โดยในบทความจะน�ำเสนอข้อดีเเละข้อจ�ำกัดของทั้งสองรูปเเบบ 

(3) แนวคิดการออกแบบเสียงส�ำหรับการผลิตเสียงบรรยายภาพ ซึ่งจะเป็น

ประโยชน์ในการสร้างสมดุลของเสียงจากต้นฉบับเเละเสียงบรรยายภาพที่เสริม

เข้าไป (4) แนวคิดวาทกรรมหน้าที่ ได้แก่ วาทกรรมการสนับสนุน (discourse-

supporting) วาทกรรมการเติมเต็ม (discourse-filling) และวาทกรรมความ 

 

*	วันที่รับบทความ 13 มกราคม 2563; วันที่แก้ไขบทความ 18 กุมภาพันธ์ 2563; วันที่ตอบรับบทความ 
16 เมษายน 2563

1	รองศาสตราจารย์ ประจ�ำกลุ่มวิชาวิทยุและโทรทัศน์ คณะวารสารศาสตร์และสื่อสารมวลชน มหาวิทยาลัย
ธรรมศาสตร์.	
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ขัดแย้ง (discourse-contrasting) จะเป็นประโยชน์ในการวิเคราะห์การเลือกสิ่ง

ที่จะบรรยายในงานเสียงบรรยายภาพ

ค�ำส�ำคัญ:	 เสียงบรรยายภาพ เสียงบรรยายภาพไทย แนวคิดเชิงการเรียนรู้  

		  ภววิสัย อัตวิสัย การออกแบบเสียง วาทกรรม โทรทัศน์ บริการ 

		  เพื่อการเข้าถึงสื่อโทรทัศน์
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The Related Concepts of Audio Description for 
Television

Kulnaree Sueroj2 

Abstract
	 The main point of this investigation is to state the importance 
of audio description for television, and to pinpoint the situation of 
audio description as a television access service in the Thai context. 
Moreover, this article demonstrates the 4 related concepts of audio 
description for television which support audio describers to produce the 
effective audio description as follows. (1) The cognitive approach for 
audio description which is a method to classify the categories of audio 
description study into 3 ways which are the production perspective, the 
reception perspective and the meeting of minds perspective. (2) The 
concept of objectivity and subjectivity in audio description which is the 
critical dilemma in audio description area. This part shows the benefits 
and limitation of both objectivity and subjectivity approaches. (3) The  
concept of sound design for audio description. This concept will benefit 
for balancing the original sound of audio-visual products, such as music 
and sound effects, and audio description as the additional service. (4) The 
concept of the functional discourse strategy supports the successful  
selectivity of audio describing which is discourse-supporting, discourse-filling 
and discourse-contrasting.

Keywords:	 audio description, Thai audio description, subjectivity, objectivity, 
 		  cognitive approach, sound design, discourse, television,  

		  television access services

2	Associate Professor, Department of Radio and Television, Faculty of Journalism and Mass  
Communication, Thammasat University.	
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	 “เสียงบรรยายภาพ” หรือ “audio description: AD” ทางโทรทัศน์ให้

บริการอยู่ในหลายประเทศ เช่น อังกฤษ อเมริกา แคนาดา นิวซีแลนด์ เยอรมนี 

สเปน อิตาลี โปแลนด์ ฝรั่งเศส โปรตุเกส ออสเตรีย สวิตเซอร์แลนด์ เกาหลีใต้ 

และญี่ปุ่น รวมถึงอีกหลายประเทศในแถบยุโรปในฐานะเครื่องมือส�ำคัญของการ

สร้างสงัคมส�ำหรบัทกุคน (inclusive society) เป็นสงัคมทีท่กุคนมสีทิธไิด้รบัการ

คุม้ครองทางสงัคมอย่างเท่าเทยีม ได้รบัสทิธขิัน้พืน้ฐานและการเคารพสทิธคิวาม

เป็นมนุษย์อย่างเสมอภาค รวมไปถึงการเข้าถึงทรัพยากร การใช้ประโยชน์จาก

สภาพแวดล้อมในมิติต่างๆ และการเข้าถึงข้อมูลข่าวสารด้วย (พิชญา สุรพลชัย, 

2559)

	 ส�ำหรับประเทศไทยสื่อเสียงบรรยายภาพอาจยังไม่เป็นที่คุ้นเคยมากนัก

ในสงัคมไทย เมือ่เทยีบกบับรกิารเพือ่การเข้าถงึสือ่โทรทศัน์ส�ำหรบัคนพกิารอย่าง

ภาษามอื (sign language: SL) หรอืค�ำบรรยายแทนเสยีง (subtitling หรอื closed 

captioning: CC) การศึกษาวิจัยเพื่อพัฒนาองค์ความรู้ส�ำหรับสื่อประเภทนี้ 

ให้แพร่หลายมากขึ้น เป็นสิ่งส�ำคัญต่อการขับเคลื่อนสื่อเสียงบรรยายภาพในเชิง

นโยบายให้บรรลุผลในภาคปฏิบัติ ดังนั้น บทความชิ้นนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อสร้าง

ความเข้าใจเกี่ยวกับแนวคิดเสียงบรรยายภาพส�ำหรับสื่อโทรทัศน์ส�ำหรับผู้สนใจ

สื่อประเภทนี้ ทั้งในแวดวงวิชาการและวิชาชีพ	

	 รายงานผลส�ำรวจจากส�ำนักงานสถิติแห่งชาติและองค์การยูนิเซฟ ระบุ

ว่า ประเทศไทยมีคนพิการประมาณ 3.7 ล้านคน คิดเป็นร้อยละ 5.5 ของ

ประชากรทั้งหมด ซึ่งในจ�ำนวนนี้มีอีกเป็นจ�ำนวนมาก	ที่ ไม ่ได ้จดทะเบียน จึง

ท�ำให้ไม่สามารถเข้าถึงสวัสดิการความช่วยเหลือจากภาครัฐ (กองบรรณาธิการ  

thisable.me, 2562) นอกจากนี้ หากพิจารณารายงานข้อมูลสถานการณ์คน

พิการในประเทศไทย กระทรวงพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษย์ กรม 

ส่งเสริมและพัฒนาคุณภาพชีวิตของคนพิการ ปี 2562 พบว่า มีคนพิการที่ได้รับ

การออกบตัรประจ�ำตวัคนพกิาร จ�ำนวน 1,995,767 คน หรอืคดิเป็นร้อยละ 3.01 

ของประชากรทั้งประเทศ แบ่งเป็นคนพิการทางการเคลื่อนไหวร่างกาย จ�ำนวน 

986,583 คน (ร้อยละ 49.43) คนพิการทางการได้ยินหรือการสื่อความหมาย 



ว า ร ส า ร ศ า ส ต ร์192

จ�ำนวน 372,189 คน (ร้อยละ 18.65) คนพิการทางการเห็น จ�ำนวน 196,081 

คน (ร้อยละ 9.82) คนพิการทางจิตใจหรือพฤติกรรม จ�ำนวน 151,495 คน 

(ร้อยละ 7.59) คนพิการทางสติปัญญา จ�ำนวน 135,085 คน (ร้อยละ 6.77) 

คนพิการมากกว่า 1 ประเภท จ�ำนวน 123,936 คน (ร้อยละ 6.21) คนพิการ

ออทิสติก จ�ำนวน 12,892 คน (ร้อยละ 0.65) และคนพิการทางการเรียนรู้ 

จ�ำนวน 10,533 คน (ร้อยละ 0.53) โดยในจ�ำนวนนี้เป็นกลุ่มคนพิการสูงวัยที่

มีอายุตั้งแต่ 60 ปีขึ้นไป มีจ�ำนวน 1,072,470 คน ร้อยละ 53.74 ของจ�ำนวน

คนพิการทั้งหมด ซึ่งคนพิการในกลุ่มนี้มีโอกาสที่จะเกิดความผิดปกติทางการ

มองเห็นในอนาคต 

	 นอกจากนี ้แนวโน้มของผูท้ีอ่าจประสบภาวะความบกพร่องทางการมอง

เห็นในกลุ่มผู้สูงวัย ยังมีโอกาสเพิ่มสูงขึ้นจากการที่สังคมไทยได้ก้าวเข้าสู่สังคม 

สงูวยัอย่างเตม็รปูแบบ โดยข้อมลูจาก United Nations World Population Ageing 

พบว่า ประเทศไทยก�ำลงัอยูใ่นช่วงการเปลีย่นผ่านเข้าสูส่งัคมผูส้งูอายโุดยสมบรูณ์ 

(aged society) ซึง่สหประชาชาตริะบวุ่า ประเทศใดมปีระชากรอาย ุ60 ปีขึน้ไป 

ในสัดส่วนมากกว่าร้อยละ 10 ของประชากรทั้งประเทศ ถือว่าประเทศ 

ดังกล่าวได้ก้าวเข้าสู่สังคมผู้สูงอายุ (aging society) และจะเป็น “สังคมผู้สูงอายุ

เต็มรูปแบบ” (aged society) เมื่อสัดส่วนประชากรที่มีอายุ 60 ปีขึ้นไปเพิ่ม

ขึ้นถึงร้อยละ 20 โดยประเทศไทยมีการคาดการณ์ว่า ในปี 2564 ไทยจะเข้าสู่

สังคมประชากรสูงวัยแบบสมบูรณ์ โดยมีผู้ที่อายุมากกว่า 60 ปี เกิน 20% ของ

จ�ำนวนประชากรทั้งหมด (จิราภรณ์ การะเกตุ, 2561) ด้านมูลนิธิสถาบันวิจัย

และพัฒนาผู้สูงอายุไทยรายงานว่า ในปี 2561 ประเทศไทยมีผู้สูงอายุทั้งสิ้น 12 

ล้านคน คิดเป็นร้อยละ 18 ของประชากรทั้งหมด และจะกลายเป็น “สังคมผู้สูง

อายุเต็มรูปแบบ” เมื่อสัดส่วนผู้สูงอายุถึงร้อยละ 20 ในอนาคตอันใกล้ ดังนั้น 

การเตรยีมพร้อมส�ำหรบัสงัคมผูส้งูอายจุงึมคีวามจ�ำเป็น ซึง่สือ่เสยีงบรรยายภาพ

เป็นหนึ่งในบริการที่ช่วยท�ำให้ผู้สูงอายุสามารถเข้าถึง	ข้อมลูข่าวสารจากสือ่ต่างๆ 

ได้ แม้จะมีความบกพร่องทางการมองเห็นที่อาจเกิดขึ้นตามช่วงวัย
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	 ในขณะเดียวกัน Romero-Fresco (2019) ยังระบุว่า เสียงบรรยายภาพ

เกดิประโยชน์ได้ทัง้กบัคนพกิารทางการเหน็ ผูส้งูอาย ุรวมไปถงึคนทัว่ไปทีอ่าจไม่

ได้มปัีญหาทางการมองเหน็ แต่สามารถเข้าถงึและใช้ประโยชน์จากเสยีงบรรยาย

ภาพได้ ในกรณีที่ใช้สื่อโทรทัศน์ควบคู่กับการท�ำกิจกรรมอื่น เช่น ดูโทรทัศน์ใน

ขณะขับรถ เป็นต้น	

สถานการณ์เสียงบรรยายภาพในบริบทสังคมไทย
	 เสียงบรรยายภาพ หรือ audio description (AD) เป็นบริการเพื่อ 

ลดทอนข้อจ�ำกดัในการเข้าถงึข้อมลูด้านภาพ ซึง่เป็นการขยายศกัยภาพการเข้าถงึ

ข้อมลูข่าวสารและความบนัเทงิในสือ่และกจิกรรมประเภทต่างๆ ส�ำหรบัคนทีม่ข้ีอ

จ�ำกดัทางการมองเหน็ ซึง่เสยีงบรรยายภาพ หรอื audio description นัน้สามารถ

แบ่งออกเป็นเสยีงบรรยายภาพส�ำหรบัภาพนิง่ (statistic audio description)เช่น 

เสยีงบรรยายภาพในหนงัสอื วตัถจุดัแสดงหรอืนทิรรศการในพพิธิภณัฑ์ และภาพ

เคลื่อนไหว (dynamic audio description) เช่น เสียงบรรยายภาพส�ำหรับการ

แสดงสด ภาพยนตร์ สื่อออนไลน์ หรือรายการโทรทัศน์ เป็นต้น (Fryer, 2016) 

โดยในบริบทสังคมไทยมีการให้บริการสื่อประเภทนี้ในหลากหลายรูปแบบ เช่น 

เสยีงบรรยายภาพในละครเวทเีรือ่ง โหมโรง เดอะ มวิสคิลั (2558) แอปพลเิคชนั

พรรณนา (Pannana) บริการเสยีงบรรยายภาพส�ำหรับการรบัชมภาพยนตร์และ

ละครโทรทศัน์ (2560-ปัจจบุนั) เสยีงบรรยายภาพทีพ่พิธิภณัฑ์ การแพทย์ศริริาช 

เสียงบรรยายภาพส�ำหรับภาพยนตร์และละครทางเว็บไซต์ www.adofthailand.

com 1414 สายด่วนข่าวสารความรู้ และแอปพลิเคชัน Tab2Read Mobile ทั้ง

ในระบบ Android และ IOS รวมถึงเสียงบรรยายภาพที่ออกอากาศทางสถานี

โทรทัศน์ (กุลนารี เสือโรจน์, 2558ข)	

ความส�ำคัญของเสียงบรรยายภาพส�ำหรับโทรทัศน์
	 บทความชิ้นนี้จะกล่าวถึงเฉพาะเสียงบรรยายภาพส�ำหรับรายการ

โทรทศัน์ ซึง่เป็นสือ่พืน้ฐานของคนในสงัคม เพราะเป็นสือ่ทีม่กีารเข้าถงึและใช้งาน 



ว า ร ส า ร ศ า ส ต ร์194

อย่างแพร่หลาย โทรทัศน์เป็นสื่อมวลชน (mass media) ที่สามารถเข้าถึงคน

ได้เป็นจ�ำนวนมาก จึงท�ำให้สื่อประเภทนี้มีความส�ำคัญต่อปัจเจกและสังคมใน

ฐานะสื่อกลางเชื่อมโยงส่งต่อความรู้ ความคิด ทัศนคติ และพฤติกรรมของผู้คน

ในสังคม ดังนั้น คนทุกคนในสังคม ไม่ว่าจะมีข้อจ�ำกัดทางร่างกายอย่างไรก็ตาม 

พึงมีสิทธิในการเข้าถึงสื่อนี้อย่างเท่าเทียมในฐานะพลเมือง และเป็นหน้าที่ของ

รฐัทีจ่กัต้องหามาตรการใดกต็าม เพือ่ลดทอนความเหลือ่มล�้ำในการเข้าถงึข้อมลู 

ข่าวสารทางโทรทัศน์ ซึ่งเป็นสิทธิขั้นพื้นฐานตามหลักสิทธิมนุษยชน

	 ทั้งนี้จากผลส�ำรวจปี พ.ศ. 2561 พบว่า จ�ำนวนครัวเรือนในประเทศไทย

มีทั้งสิ้นประมาณ 21.4 ล้านครัวเรือน ในจ�ำนวนนี้มีครัวเรือนที่มีอุปกรณ์ในการ

รับชมรายการโทรทัศน์ 20.4 ล้านครัวเรือน และรับชมโทรทัศน์ผ่านเครื่องรับ

โทรทัศน์แบบจอแบนมากที่สุด ร้อยละ 57.8 รองลงมาคือ เครื่องรับโทรทัศน์

แบบจอแก้วร้อยละ 50.6 โทรศัพท์มือถือแบบสมาร์ตโฟน ร้อยละ 38.9 และ

คอมพิวเตอร์ร้อยละ 10.8 (ส�ำนักงานสถิติแห่งชาติ, 2561) ซึ่งแสดงให้เห็นว่า 

แม้เทคโนโลยีในปัจจุบันจะก้าวหน้า แต่ในภาพรวมแล้วโทรทัศน์ยังคงเป็นสื่อ 

พื้นฐานที่คนไทยเข้าถึงและใช้ประโยชน์กันในวงกว้าง	

กฎหมายที่เกี่ยวข้องกับเสียงบรรยายภาพทางโทรทัศน์
	 ประเทศไทยได้ให้สตัยาบนัอนสุญัญาว่าด้วยสทิธคินพกิาร (Convention 

on the Rights of Persons with Disabilities: CRPD) ตั้งแต่วันที่ 29 

กรกฎาคม 2551 ซึ่งมีผลบังคับใช้เมื่อวันที่ 28 สิงหาคม 2551 เป็นต้นมา สาระ 

ส�ำคญัของอนสุญัญาทีเ่กีย่วข้องโดยตรงกบัการผลกัดนัให้เกดิเทคโนโลยเีพือ่ขยาย

การเข้าถึงสื่อของคนพิการทางการเห็นอยู่ในข้อ 21 ซึ่งระบุถึงเสรีภาพในการ

แสดงออกและแสดงความคิดเห็นและการเข้าถึงสารสนเทศ (ส�ำนักงานส่งเสริม 

และพัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการแห่งชาติ, 2552) ดังนี้ ให้รัฐภาคีด�ำเนิน

มาตรการที่เหมาะสมทั้งปวง เพื่อประกันให้คนพิการสามารถใช้สิทธิในการมี

เสรีภาพในการแสดงออกและแสดงความคิดเห็น รวมถึงเสรีภาพในการแสวงหา 

ได้รับ และเผยแพร่สารสนเทศและความคิดบนพื้นฐานที่เท่าเทียมกับบุคคลอื่น 
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และโดยผ่านรูปแบบการสื่อสารทั้งปวง ที่คนพิการเลือกตามที่ได้นิยามไว้ในข้อ 

2 ของอนุสัญญานี้ โดยรวมถึง 

	 (ก)	การจัดให้มีสารสนเทศที่มีไว้ส�ำหรับประชาชนทั่วไปแก่คนพิการใน 

รูปแบบและเทคโนโลยี ที่สามารถเข้าถึงได้เหมาะสมต่อความพิการในรูปแบบ

ต่างๆ ภายในเวลาที่เหมาะสม และไม่มีค่าใช้จ่ายเพิ่มเติม 

	 (ข)	การยอมรับและอ�ำนวยความสะดวกในการใช้ภาษามือ อักษร

เบรลล์ การสือ่สารทางเลอืกและการสือ่สารเสรมิ และช่องทางวธิกีารและรปูแบบ 

การสื่อสารทั้งปวงที่สามารถเข้าถึงได้ ที่คนพิการเลือกในการมีปฏิสัมพันธ์กับ 

หน่วยงานภาครัฐ 

	 (ค)	การเร่งรดัองค์กรภาคเอกชนซึง่ให้บรกิารประชาชนโดยทัว่ไป รวมถงึ 

บริการผ่านอินเทอร์เน็ต เพื่อให้สารสนเทศและบริการในรูปแบบที่คนพิการ

สามารถเข้าถึงและใช้ประโยชน์ได้ 

	 (ง)	การสนบัสนนุให้สือ่มวลชน รวมทัง้ผูใ้ห้สารสนเทศทางอนิเทอร์เนต็

จัดท�ำบริการของตนให้คนพิการสามารถเข้าถึงได้ 

	 (จ)	การยอมรับและส่งเสริมการใช้ภาษามือ 

	 จากแนวทางดังกล่าว มีการขับเคลื่อนกฎหมายที่เกี่ยวข้องเพื่อลดทอน 

ข้อจ�ำกดัในการเข้าถงึสือ่โทรทศัน์ส�ำหรบักลุม่คนพกิาร นัน่คอื พระราชบญัญตักิาร

ประกอบกิจการกระจายเสียงและกิจการโทรทัศน์ พ.ศ. 2551 มาตรา 36 ระบุ

เป็นหลกัการไว้ว่า เพือ่ประโยชน์ในการส่งเสรมิและคุม้ครองสทิธขิองคนพกิารและ

คนด้อยโอกาสให้เข้าถงึหรอืรบัรู ้และใช้ประโยชน์จากรายการของกจิการกระจาย

เสียงและกิจการโทรทัศน์ ได้อย่างเสมอภาคกับบุคคลทั่วไป ให้คณะกรรมการ 

ก�ำหนดมาตรฐานพื้นฐานบางประการ เพื่อให้ผู้รับใบอนุญาตจัดให้มีบริการที่

เหมาะสมเพื่อประโยชน์ของบุคคลดังกล่าว โดยส�ำนักงานคณะกรรมการกิจการ

กระจายเสียง กิจการโทรทัศน์ และกิจการโทรคมนาคมแห่งชาติ (กสทช.) อาจ

ก�ำหนดมาตรการส่งเสริมเพิ่มเติม เพื่อให้ผู้รับใบอนุญาตพิจารณาปฏิบัติตาม

ความเหมาะสม 
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	 อย่างไรกด็ ีส�ำหรบัโทรทศัน์ซึง่เป็นสือ่ทีน่�ำเสนอเนือ้หาผ่านภาพและเสยีง 

กลุม่คนพกิารทางการเหน็และคนพกิารทางการได้ยนิ เป็น 2 กลุม่หลกัทีต้่องการ

บรกิารเสรมิเพือ่การเข้าถงึ ซึง่ในระดบันานาชาต ิแนวทางการส่งเสรมิการเข้าถงึ

สือ่โทรทศัน์ส�ำหรบัคนพกิารนัน้ จะด�ำเนนิการผลกัดนัผูป้ระกอบกจิการโทรทศัน์

ให้บริการเพื่อการเข้าถึงสื่อโทรทัศน์ (television access services) ซึ่งประกอบ

ไปด้วยบรกิารล่ามภาษามอื (sign language: SL) ค�ำบรรยายแทนเสยีง (closed 

caption: CC หรือ subtitling) ส�ำหรับคนพิการทางการได้ยิน และเสียงบรรยาย

ภาพ (audio description: AD) ส�ำหรับคนพิการทางการเห็น

	 ต่อมาในปี พ.ศ. 2559 ทาง กสทช. ได้ออกประกาศเพื่อผลักดันให้เกิด

บรกิารเพือ่การเข้าถงึสือ่โทรทศัน์ในทางปฏบิตั ิคอื ประกาศคณะกรรมการกจิการ

กระจายเสยีง กจิการโทรทศัน์ และกจิการโทรคมนาคมแห่งชาต ิเรือ่งการส่งเสรมิ

และคุม้ครองสทิธขิองคนพกิารให้เข้าถงึหรอืรบัรู ้และใช้ประโยชน์จากรายการของ

กิจการโทรทัศน์ ซึ่งประกาศใช้ราชกิจจานุเบกษาเมื่อวันที่ 5 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 

2559 

	 ทัง้นี ้ในทางปฏบิตัสิ�ำหรบัการขบัเคลือ่นบรกิารสือ่เสยีงบรรยายภาพนัน้ 

ยงัไม่สามารถบรรลเุป้าหมายได้ตามทีก่�ำหนดไว้ ด้วยข้อจ�ำกดัด้านองค์ความรูแ้ละ

ปัญหาค่าใช้จ่ายในการผลิต จึงท�ำให้มีการเลื่อนระยะเวลาการบังคับใช้ระเบียบ 

ออกไป ซึง่ในหลายประเทศประสบปัญหาคล้ายคลงึกนัในระยะแรกของการผลกัดนั 

บริการเพื่อการเข้าถึงสื่อส�ำหรับคนพิการ โดยโทรทัศน์ประเภทสาธารณะ  

มักจะเกิดการผลักดันบริการเพื่อการเข้าถึงสื่อโทรทัศน์ได้ก่อนโทรทัศน์ในภาค

ธรุกจิ เนือ่งจากมเีป้าหมายทีส่อดคล้องกบัแนวนโยบายของภาครฐัหรอืหน่วยงาน

ก�ำกับดูแลที่ต้องการลดช่องว่างในการเข้าถึงสื่อของกลุ่มคนพิการ
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ภาพที่ 1	 เส้นทางการก�ำกับบริการเพื่อการเข้าถึงสื่อโทรทัศน์ไทย

7 

 

 ทัง้นี้  ในทางปฏิบัติส าหรับการขบัเคลื่อนบริการสื่อเสียงบรรยายภาพนัน้  ยังไม่สามารถบรรลุ
เป้าหมายได้ตามที่ก าหนดไว้ ด้วยข้อจ ากดัด้านองค์ความรู้และปัญหาค่าใช้จ่ายในการผลิต จึงท าให้มกีาร
เลื่อนระยะเวลาการบงัคบัใชร้ะเบียบออกไป ซึ่งในหลายประเทศประสบปัญหาคล้ายคลงึกนัในระยะแรกของ
การผลกัดนับรกิารเพื่อการเข้าถงึสื่อส าหรบัคนพกิาร โดยโทรทศัน์ประเภทสาธารณะ มกัจะเกดิการผลกัดนั
บริการเพื่อการเข้าถึงสื่อโทรทัศน์ได้ก่อนโทรทัศน์ในภาคธุรกิจ เนื่องจากมีเป้าหมายที่สอดคล้องกับ
แนวนโยบายของภาครฐัหรือหน่วยงานก ากบัดูแลที่ต้องการลดช่องว่างในการเข้าถึงสื่อของกลุ่มคนพกิาร   
(Ellis et al., 2018) 

 

ภาพท่ี 1 เสน้ทางการก ากบับรกิารเพื่อการเขา้ถงึสื่อโทรทศัน์ไทย 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ท่ีมา: คณะกรรมการกจิการกระจายเสยีง กจิการโทรทศัน์ และกจิการโทรคมนาคมแห่งชาต ิ(2559, 2560, 2561, 2562, 
2563) 

 

 

 

▪ กสทช. ประกาศสดัส่วนการใหบ้รกิาร
ฯ 2559 

▪ เลื่อนเวลาบงัคบัใช ้ 

2560 

2561 
▪ เลื่อนเวลาบงัคบัใช ้ 

2562 
▪ เลื่อนเวลาบงัคบัใช ้

2563 
▪ กสทช. ก าหนดสดัส่วนใหม่ในการใหบ้รกิาร 

ที่มา:	คณะกรรมการกิจการกระจายเสียง กิจการโทรทัศน์และกิจการโทรคมนาคม 

		  แห่งชาติ (2559, 2560, 2561, 2562, 2563)
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ตารางที่ 1	 รายละเอยีดการปรบัปรงุข้อก�ำหนดส�ำหรบัการให้บรกิารเพือ่การเข้าถงึสือ่

โทรทัศน์ ส�ำหรับคนพิการตั้งแต่ปี 2559-2563

5 สิงหาคม 2563
:	ทุกสถานีโทรทัศน์ต้องให้บริการ AD และ CC และ SL ตามเงื่อนไขที่ก�ำหนดไว้

ในประกาศ ในตารางที่ 2-5

6 สิงหาคม 2562 - 4 สิงหาคม 2563
:	ทุกสถานีโทรทัศน์ต้องให้บริการ AD และ CC และ SL รวม 60 นาทีต่อวัน 

6 กุมภาพันธ์ 2562 - 4 สิงหาคม 2562
:	ทุกสถานีโทรทัศน์ต้องให้บริการ AD หรือ CC หรือ SL รวม 60 นาทีต่อวัน 

6 กุมภาพันธ์ 2562
:	ทุกสถานีโทรทัศน์ต้องให้บริการ AD และ CC และ SL รวม 60 นาทีต่อวัน 
	 * เลื่อนและขยายเวลา 

6 กุมภาพันธ์ 2561 - 5 กุมภาพันธ์ 2562
:	ทุกสถานีโทรทัศน์ต้องให้บริการ AD หรือ CC หรือ SL รวม 60 นาทีต่อวัน 
	 * เลื่อนและขยายเวลา

6 กุมภาพันธ์ 2560 - 5 กุมภาพันธ์ 2561
:	ทุกสถานีโทรทัศน์ต้องให้บริการ AD หรือ CC หรือ SL รวม 60 นาทีต่อวัน 
	 * เลื่อนและขยายเวลา

6 กุมภาพันธ์ 2559 - 5 กุมภาพันธ์ 2560
:	ทุกสถานีโทรทัศน์ต้องให้บริการ AD หรือ CC หรือ SL รวม 60 นาทีต่อวัน 
	 * เลื่อนและขยายเวลา

5 กุมภาพันธ์ 2559
:	ประกาศคณะกรรมการกิจการกระจายเสียง กิจการโทรทัศน์และกิจการ

โทรคมนาคมแห่งชาติ เรื่องการส่งเสริมและคุ้มครองสิทธิของคนพิการให้เข้าถึง
หรือรับรู้และใช้ประโยชน์จากรายการของกิจการโทรทัศน์  

ที่มา:	คณะกรรมการกิจการกระจายเสียง กิจการโทรทัศน์และกิจการโทรคมนาคม 

		  แห่งชาติ (2559, 2560, 2561, 2562)

* หมายเหตุ ระเบียบอาจมีการปรับเปลี่ยนเพิ่มเติมจากแผนภาพในอนาคต
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	 จากภาพที่ 1 จะเห็นได้ว่า มีการเลื่อนก�ำหนดการก�ำกับตามเป้าหมาย

เดิมอยู่หลายครั้ง ด้วยความไม่พร้อมด้านบุคลากร เทคโนโลยี งบประมาณ  

และความรู้ ซึ่งล่าสุดได้มีการปรับรายละเอียดของเงื่อนไขการก�ำกับในแผนการ

ด�ำเนินงาน 5 ปี จากแต่เดิมมีการก�ำหนดสัดส่วนการให้บริการเพื่อการเข้าถึงสื่อ

โทรทศัน์ส�ำหรบัคนพกิารทางการเหน็และการได้ยนิในรปูแบบสดัส่วนเปอร์เซน็ต์ 

มาเป็นจ�ำนวนชั่วโมง และโทรทัศน์สาธารณะจะมีสัดส่วนการให้บริการเพื่อการ 

เข้าถึงสื่อโทรทัศน์ในบางบริการมากกว่าโทรทัศน์ธุรกิจดังจะเห็นได้จากตารางที่ 

2-6

	 ทั้งนี้ บทความได้น�ำเสนอข้อระเบียบปฏิบัติในบริบทกฎหมายตั้งแต่

ปี พ.ศ. 2559 ถึงช่วงเดือนมกราคม 2563 ซึ่งระเบียบดังกล่าวอาจมีการปรับ

เปลี่ยนจากข้อมูลในตารางที่น�ำเสนอได้ในภายหลัง 

ตารางที่ 2	 ข้อก�ำหนดบริการเพื่อการเข้าถึงสื่อโทรทัศน์ โดยก�ำหนดสัดส่วนพื้นฐาน

จากรายการในกลุ่มของรายการสารประโยชน์ (2559)

บริการ ปีที่ 1 (%)  ปีที่ 2 (%) ปีที่ 3 (%) ปีที่ 4 (%) ปีที่ 5 (%)

ภาษามือ (SL) 5 5 7 7 9

ค�ำบรรยายแทนเสยีง (CC) 40 40 50 50 60

เสียงบรรยายภาพ (AD) 5 5 7 7 10

ที่มา:	คณะกรรมการกิจการกระจายเสียง กิจการโทรทัศน์และกิจการโทรคมนาคม 

		  แห่งชาติ (2559)

	 ทั้งนี้ ในปี พ.ศ. 2563 ได้มีการประกาศปรับข้อก�ำหนดการให้บริการ

เพือ่การเข้าถงึสือ่โทรทศัน์โดยแยกสดัส่วนการก�ำกบัตามประเภทสถานโีทรทศัน์ 

ดังนี้

	 กลุ่มที่ 1 ข้อก�ำหนดบริการเพื่อการเข้าถึงสื่อโทรทัศน์ส�ำหรับโทรทัศน์

สาธารณะ ก�ำหนดจ�ำนวนชั่วโมงพื้นฐานจากรายการในกลุ ่มของรายการ 
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สารประโยชน์ (2563) ปัจจบุนัม ี4 ช่องรายการ คอื (1) ช่อง ททบ. 5 (หมายเลข 

1) (2) ช่อง NBT (หมายเลข 2) (3) ช่อง Thai PBS (หมายเลข 3) (4) TPTV 

(หมายเลข 10) โดยช่องประเภทดังกล่าวนั้น จะต้องมีรายการที่ออกอากาศ

ประเภทข่าวสาร หรอืสาระทีเ่ป็นประโยชน์ต่อสาธารณะตามประเภทกจิการทีไ่ด้

รับอนุญาตไม่น้อยกว่าร้อยละ 70 โดยคิดเป็น 1,008 นาที หรือ 16 ชั่วโมง 48 

นาท ีซึง่สดัส่วนในการจดัท�ำบรกิารล่ามภาษามอื บรกิารค�ำบรรยายแทนเสยีง และ

บริการเสียงบรรยายภาพ ก�ำหนดไว้ตามหมวด 1 มาตรการพื้นฐาน ข้อ 5 ของ

ประกาศ กสทช. เรื่อง การส่งเสริมและคุ้มครองสิทธิของคนพิการให้เข้าถึงหรือ

รับรู้และใช้ประโยชน์จากรายการของกิจการโทรทัศน์ ก�ำหนดว่า ผู้รับใบอนุญาต 

ต้องจัดให้มีบริการโทรทัศน์ที่มีบริการล่ามภาษามือ คําบรรยายแทนเสียง และ

เสียงบรรยายภาพ ตามสัดส่วนรายการที่เป็นข่าวสารหรือสาระที่เป็นประโยชน์

ต่อสาธารณะ ดังนี้ (คณะกรรมการกิจการกระจายเสียง กิจการโทรทัศน์และ

กิจการโทรคมนาคมแห่งชาติ, 2563)

ตารางที่ 3	 ข้อก�ำหนดบริการเพื่อการเข้าถึงสื่อโทรทัศน์ส�ำหรับโทรทัศน์สาธารณะ 

โดยก�ำหนดจ�ำนวนชั่วโมงพื้นฐานจากรายการในกลุ ่มของรายการ 

สารประโยชน์ (2563)

ประเภทบริการ ปีที่ 1

5 ส.ค. 

2563

ปีที่ 2

5 ส.ค. 

2564

ปีที่ 3

5 ส.ค. 

2565

ปีที่ 4

5 ส.ค. 

2566

ปีที่ 5

5 ส.ค. 

2567

บริการล่ามภาษามือ

(ร้อยละ)

5 

(51 นาที*)

5

(51 นาที*)

7

(71 นาที 

หรือ

1 ชั่วโมง 

11 นาที)

7

(71 นาที 

หรือ

1 ชั่วโมง 

11 นาที)

9

(91 นาที 

หรือ 

1 ชั่วโมง 

31 นาที)
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ประเภทบริการ ปีที่ 1

5 ส.ค. 

2563

ปีที่ 2

5 ส.ค. 

2564

ปีที่ 3

5 ส.ค. 

2565

ปีที่ 4

5 ส.ค. 

2566

ปีที่ 5

5 ส.ค. 

2567

บริการค�ำบรรยายแทน

เสียง (ร้อยละ)

40

(403 นาที 

2 วินาที 

หรือ

6 ชั่วโมง 

43 นาที

2 วินาที)

40

(403 นาที 

2 วินาที 

หรือ

6 ชั่วโมง 

43 นาที 

2 วินาที)

50

(504 นาที 

หรือ

8 ชั่วโมง 

4 นาที)

50

(504 นาที 

หรือ

8 ชั่วโมง 

24 นาที)

60

(605 นาที 

20 วินาที 

หรือ

10 ชั่วโมง 

5 นาที 

20 วินาที)

บริการเสียง

บรรยายภาพ 

(ร้อยละ)

5

(51 นาที*)

5

(51 นาที*)

7

(71 นาที

หรือ 

1 ชั่วโมง 

11 นาที)

7

(71 นาที 

หรือ

1 ชั่วโมง 

11 นาที)

10

(101 นาที 

20 วินาที 

หรือ 

1 ชั่วโมง 

41 นาที 

20 วินาที)

*	ทัง้นีผู้ร้บัใบอนญุาตต้องจดัให้มบีรกิารโทรทศัน์ทีม่บีรกิารล่ามภาษามอืไม่น้อยกว่า 60 นาทต่ีอวนั 

บรกิารคาํบรรยายแทนเสยีงไม่น้อยกว่า 180 นาทต่ีอวนั และบรกิารเสยีงบรรยายภาพไม่น้อยกว่า 

60 นาทีต่อวัน หากค�ำนวณแล้วมีระยะเวลาน้อยกว่า 60 นาที หรือ 180 นาที จะต้องจัดท�ำ

บริการให้ครบตามที่กฎหมายก�ำหนด

ที่มา:	คณะกรรมการกิจการกระจายเสียง กิจการโทรทัศน์และกิจการโทรคมนาคม 

		  แห่งชาติ (2563)

ตารางที่ 3	 ข้อก�ำหนดบริการเพื่อการเข้าถึงสื่อโทรทัศน์ส�ำหรับโทรทัศน์สาธารณะ 

โดยก�ำหนดจ�ำนวนชั่วโมงพื้นฐานจากรายการในกลุ ่มของรายการ 

สารประโยชน์ (2563) (ต่อ)
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	 กลุ่มที่ 2 ข้อก�ำหนดบริการเพื่อการเข้าถึงสื่อโทรทัศน์ส�ำหรับโทรทัศน์

ธุรกิจหมวดหมู่ข่าวสารสาระ ก�ำหนดจ�ำนวนชั่วโมงพื้นฐานจากรายการในกลุ่ม

ของรายการสารประโยชน์ (2563) ปัจจุบันมี 3 ช่องรายการ ได้แก่ (1) ช่อง 

TNN 24 (หมายเลข 16) (2) ช่อง นิวทีว ี(หมายเลข 18) (3) ช่อง Nation 

TV (หมายเลข 22) โดยช่องประเภทดังกล่าวนั้น จะต้องมีรายการที่ออกอากาศ

ประเภทข่าวสาร หรือสาระที่เป็นประโยชน์ต่อสาธารณะ ตามประเภทกิจการที่

ได้รับอนุญาตไม่น้อยกว่าร้อยละ 50 โดยคิดเป็น 720 นาที หรือ 12 ชั่วโมง ซึ่ง

สดัส่วนในการจดัท�ำบรกิารล่ามภาษามอื บรกิารค�ำบรรยายแทนเสยีง และบรกิาร

เสียงบรรยายภาพ ก�ำหนดไว้ตามหมวด 1 มาตรการพื้นฐาน ข้อ 5 ของประกาศ 

กสทช. เรือ่ง การส่งเสรมิและคุม้ครองสทิธขิองคนพกิารให้เข้าถงึหรอืรบัรูแ้ละใช้

ประโยชน์จากรายการของกจิการโทรทศัน์ ก�ำหนดว่า ผูร้บัใบอนญุาตต้องจดัให้มี

บริการโทรทัศน์ที่มีบริการล่ามภาษามือ คําบรรยายแทนเสียง และเสียงบรรยาย

ภาพ ตามสัดส่วนรายการที่เป็นข่าวสารหรือสาระที่เป็นประโยชน์ต่อสาธารณะ 

ดังนี้

ตารางที่ 4	 ข้อก�ำหนดบริการเพื่อการเข้าถึงสื่อโทรทัศน์ส�ำหรับโทรทัศน์ธุรกิจหมวด

หมู่ข่าวสารสาระ โดยก�ำหนดจ�ำนวนชั่วโมงพื้นฐานจากรายการในกลุ่ม

ของรายการสารประโยชน์ (2563)

ประเภทบริการ ปีที่ 1

5 ส.ค. 

2563

ปีที่ 2

5 ส.ค. 

2564

ปีที่ 3

5 ส.ค. 

2565

ปีที่ 4

5 ส.ค. 

2566

ปีที่ 5

5 ส.ค. 

2567

บริการล่ามภาษามือ

(ร้อยละ)

5 

(36 นาที*)

5 

(36 นาที*)

7

(50 นาที 

40 วินาที*)

7

(50 นาที 

40 วินาที*)

9

(65 นาที         

20 วินาที

หรือ

1 ชั่วโมง        

5 นาที        

20 วินาที)
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ประเภทบริการ ปีที่ 1

5 ส.ค. 

2563

ปีที่ 2

5 ส.ค. 

2564

ปีที่ 3

5 ส.ค. 

2565

ปีที่ 4

5 ส.ค. 

2566

ปีที่ 5

5 ส.ค. 

2567

บริการค�ำบรรยายแทน

เสียง

(ร้อยละ)

40

(288 นาที 

หรือ

4 ชั่วโมง 

48 นาที)

40

(288 นาที 

หรือ

4 ชั่วโมง 

48 นาที)

50

(360 นาที 

หรือ

6 ชั่วโมง)

50

(360 นาที 

หรือ

6 ชั่วโมง)

60

(432 นาที 

หรือ

7 ชั่วโมง 

12 นาที)

บริการเสียง

บรรยายภาพ

(ร้อยละ)

5 

(36 นาที*)

5 

(36 นาที*)

7

(50 นาที 

40 วินาที*)

7

(50 นาที 

40 วินาที*)

10

(72 นาที 

หรือ

1 ชั่วโมง 

12 นาที)

*	ทัง้นีผู้ร้บัใบอนญุาตต้องจดัให้มบีรกิารโทรทศัน์ทีม่บีรกิารล่ามภาษามอืไม่น้อยกว่า 60 นาทต่ีอวนั 

บรกิารคาํบรรยายแทนเสยีงไม่น้อยกว่า 180 นาทต่ีอวนั และบรกิารเสยีงบรรยายภาพไม่น้อยกว่า 

60 นาทีต่อวัน หากค�ำนวณแล้วมีระยะเวลาน้อยกว่า 60 นาที หรือ 180 นาที จะต้องจัดท�ำ

บริการให้ครบตามที่กฎหมายก�ำหนด

ที่มา:	คณะกรรมการกิจการกระจายเสียง กิจการโทรทัศน์และกิจการโทรคมนาคม 

		  แห่งชาติ (2563)

	 กลุ่มที่ 3 ข้อก�ำหนดบริการเพื่อการเข้าถึงสื่อโทรทัศน์ส�ำหรับโทรทัศน์

ธุรกิจหมวดหมู่ทั่วไปความคมชัดปกติ ก�ำหนดจ�ำนวนชั่วโมงพื้นฐานจากรายการ

ในกลุ่มของรายการสารประโยชน์ (2563) ปัจจุบันมี 5 ช่องรายการ ได้แก่  

(1) ช่องเวิร์คพอยท์ (หมายเลข 23) (2) ช่อง True 4 U (หมายเลข 24)  

(3) ช่อง GMM 25 (หมายเลข 25) (4) ช่อง 8 (หมายเลข 27) (5) โมโน 29 

ตารางที่ 4	 ข้อก�ำหนดบริการเพื่อการเข้าถึงสื่อโทรทัศน์ส�ำหรับโทรทัศน์ธุรกิจหมวด

หมู่ข่าวสารสาระ โดยก�ำหนดจ�ำนวนชั่วโมงพื้นฐานจากรายการในกลุ่ม

ของรายการสารประโยชน์ (2563) (ต่อ)
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(หมายเลข 29) โดยช่องประเภทดังกล่าวนั้น จะต้องมีรายการที่ออกอากาศ

ประเภทข่าวสาร หรือสาระที่เป็นประโยชน์ต่อสาธารณะ ตามประเภทกิจการ

ที่ได้รับอนุญาตไม่น้อยกว่าร้อยละ 25 โดยคิดเป็น 360 นาที หรือ 6 ชั่วโมง 

ซึ่งสัดส่วนในการจัดท�ำบริการล่ามภาษามือ บริการค�ำบรรยายแทนเสียง และ

บริการเสียงบรรยายภาพ ก�ำหนดไว้ตามหมวด 1 มาตรการพื้นฐาน ข้อ 5 ของ

ประกาศ กสทช. เรื่อง การส่งเสริมและคุ้มครองสิทธิของคนพิการให้เข้าถึงหรือ

รบัรู ้และใช้ประโยชน์จากรายการของกจิการโทรทศัน์ ก�ำหนดว่า ผูร้บัใบอนญุาต

ต้องจัดให้มีบริการโทรทัศน์ที่มีบริการล่ามภาษามือ คําบรรยายแทนเสียง และ

เสียงบรรยายภาพ ตามสัดส่วนรายการที่เป็นข่าวสารหรือสาระที่เป็นประโยชน์

ต่อสาธารณะ ดังนี้

ตารางที่ 5	 ข้อก�ำหนดบริการเพื่อการเข้าถึงสื่อโทรทัศน์ส�ำหรับโทรทัศน์ธุรกิจหมวด

หมู่ทั่วไปความคมชัดปกติ โดยก�ำหนดจ�ำนวนชั่วโมงพื้นฐานจากรายการ

ในกลุ่มของรายการสารประโยชน์ (2563)

ประเภทบริการ ปีที่ 1

5 ส.ค. 

2563

ปีที่ 2

5 ส.ค. 

2564

ปีที่ 3

5 ส.ค. 

2565

ปีที่ 4

5 ส.ค. 

2566

ปีที่ 5

5 ส.ค. 

2567

บริการล่ามภาษามือ

(ร้อยละ)

5 

(18 นาที*)

5 

(18 นาที*)

7

(25 นาที 

20 วินาที*)

7

(25 นาที 

20 วินาที*)

9

(32 นาที 

40 วินาที*)

บริการค�ำบรรยายแทน

เสียง

(ร้อยละ)

40

(144 นาที 

หรือ

2 ชั่วโมง 

24 นาที)

40

(144 นาที 

หรือ

2 ชั่วโมง 

24 นาที)

50

(180 นาที

หรือ 

3 ชั่วโมง)

50

(180 นาที

หรือ 

3 ชั่วโมง)

60

(216 นาที 

หรือ

3 ชั่วโมง             

36 นาที)
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ประเภทบริการ ปีที่ 1

5 ส.ค. 

2563

ปีที่ 2

5 ส.ค. 

2564

ปีที่ 3

5 ส.ค. 

2565

ปีที่ 4

5 ส.ค. 

2566

ปีที่ 5

5 ส.ค. 

2567

บริการเสียง

บรรยายภาพ

(ร้อยละ)

5

(18 นาที*)

5

(18 นาที 

หรือ

1 ชั่วโมง*)

7

(25 นาที 

20 วินาที*)

7

(25 นาที 

20 วินาที*)

10

(36 นาที*)

*	ทัง้นีผู้ร้บัใบอนญุาตต้องจดัให้มบีรกิารโทรทศัน์ทีม่บีรกิารล่ามภาษามอืไม่น้อยกว่า 60 นาทต่ีอวนั 

บรกิารคาํบรรยายแทนเสยีงไม่น้อยกว่า 180 นาทต่ีอวนั และบรกิารเสยีงบรรยายภาพไม่น้อยกว่า 

60 นาทีต่อวัน หากค�ำนวณแล้วมีระยะเวลาน้อยกว่า 60 นาที หรือ 180 นาที จะต้องจัดท�ำ

บริการให้ครบตามที่กฎหมายก�ำหนด

ที่มา:	คณะกรรมการกิจการกระจายเสียง กิจการโทรทัศน์และกิจการโทรคมนาคม 

		  แห่งชาติ (2563)

	 กลุ่มที่ 4 ข้อก�ำหนดบริการเพื่อการเข้าถึงสื่อโทรทัศน์ส�ำหรับโทรทัศน์

ธุรกิจหมวดหมู่ทั่วไปความคมชัดสูง ก�ำหนดจ�ำนวนชั่วโมงพื้นฐานจากรายการ

ในกลุ่มของรายการสารประโยชน์ (2563) ปัจจุบันมี 7 ช่องรายการ ได้แก่  

(1) MCOT HD (หมายเลข 30) (2) ช่อง ONE (หมายเลข 31) (3) ช่อง ไทยรฐั

ทีว ี(หมายเลข 32) (4) ช่อง 3 HD (หมายเลข 33) (5) ช่อง Amarin TV HD 

(หมายเลข 34) (6) ช่อง 7 HD (หมายเลข 35) (7) ช่อง พีพีทีวี (หมายเลข 

36) โดยช่องประเภทดงักล่าวนัน้ จะต้องมรีายการทีอ่อกอากาศประเภทข่าวสาร 

หรือสาระที่เป็นประโยชน์ต่อสาธารณะ ตามประเภทกิจการที่ได้รับอนุญาต  

ไม่น้อยกว่าร้อยละ 25 โดยคิดเป็น 360 นาที หรือ 6 ชั่วโมง ซึ่งสัดส่วนในการ

จดัท�ำบรกิารล่ามภาษามอื บรกิารค�ำบรรยายแทนเสยีง และบรกิารเสยีงบรรยาย

ตารางที่ 5	 ข้อก�ำหนดบริการเพื่อการเข้าถึงสื่อโทรทัศน์ส�ำหรับโทรทัศน์ธุรกิจหมวด

หมู่ทั่วไปความคมชัดปกติ โดยก�ำหนดจ�ำนวนชั่วโมงพื้นฐานจากรายการ

ในกลุ่มของรายการสารประโยชน์ (2563) (ต่อ)



ว า ร ส า ร ศ า ส ต ร์206

ภาพ ก�ำหนดไว้ตามหมวด 1 มาตรการพื้นฐาน ข้อ 5 ของประกาศ กสทช. เรื่อง 

การส่งเสริมและคุ้มครองสิทธิของคนพิการให้เข้าถึงหรือรับรู้ และใช้ประโยชน์

จากรายการของกิจการโทรทัศน์ ก�ำหนดว่า ผู้รับใบอนุญาตต้องจัดให้มีบริการ

โทรทัศน์ที่มีบริการล่ามภาษามือ คําบรรยายแทนเสียง และเสียงบรรยายภาพ 

ตามสัดส่วนรายการที่เป็นข่าวสารหรือสาระที่เป็นประโยชน์ต่อสาธารณะ ดังนี้

ตารางที่ 6	 ข้อก�ำหนดบริการเพื่อการเข้าถึงสื่อโทรทัศน์ส�ำหรับโทรทัศน์ธุรกิจหมวด

หมู่ทั่วไปความคมชัดสูง โดยก�ำหนดจ�ำนวนชั่วโมงพื้นฐานจากรายการใน

กลุ่มของรายการสารประโยชน์ (2563)

ประเภทบริการ ปีที่ 1

5 ส.ค. 

2563

ปีที่ 2

5 ส.ค. 

2564

ปีที่ 3

5 ส.ค. 

2565

ปีที่ 4

5 ส.ค. 

2566

ปีที่ 5

5 ส.ค. 

2567

บริการล่ามภาษามือ

(ร้อยละ)

5 

(18 นาที*)

5 

(18 นาที*)

7

(25 นาที 

20 วินาที*)

7

(25 นาที 

20 วินาที*)

9

(32 นาที 

40 วินาที*)

บริการค�ำบรรยายแทน

เสียง

(ร้อยละ)

40

(144 นาที 

หรือ

1 ชั่วโมง 

24 นาที*)

40

(144 นาที 

หรือ

2 ชั่วโมง 

24 นาที)

50

(180 นาที 

หรือ 

3 ชั่วโมง)

50

(180 นาที 

หรือ 

3 ชั่วโมง)

60

(216 นาที 

หรือ

3 ชั่วโมง 

36 นาที)

บริการเสียง

บรรยายภาพ

(ร้อยละ)

5

(18 นาที*)

5

(18 นาที*)

7

(25 นาที 

20 วินาที*)

7

(25 นาที 

20 วินาที*)

10

(36 นาที*)

*	ทัง้นี ้ผูร้บัใบอนญุาตต้องจดัให้มบีรกิารโทรทศัน์ทีม่บีรกิารล่ามภาษามอืไม่น้อยกว่า 60 นาทต่ีอวนั 

บริการคําบรรยายแทนเสียงไม่น้อยกว่า 180 นาทีต่อวัน และบริการเสียงบรรยายภาพไม่น้อย

กว่า 60 นาทีต่อวัน หากค�ำนวณแล้วมีระยะเวลาน้อยกว่า 60 นาที หรือ 180 นาที จะต้องจัด

ท�ำบริการให้ครบตามที่กฎหมายก�ำหนด

ที่มา:	คณะกรรมการกิจการกระจายเสียง กิจการโทรทัศน์และกิจการโทรคมนาคม 

		  แห่งชาติ, 2563)
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	 ดังที่ได้กล่าวไปแล้วว่า หนึ่งในปัญหาส�ำคัญของการขับเคลื่อนเสียง

บรรยายภาพในประเทศไทยและอีกหลายประเทศคือ เรื่องของการขาดแคลน

องค์ความรู้ ดังนั้น การศึกษาด้านเสียงบรรยายภาพจึงเป็นหนึ่งในกลไกส�ำคัญ

ของการผลักดันสื่อดังกล่าวให้เติบโตในทางปฏิบัติ ซึ่งในล�ำดับต่อไปผู้เขียนจะ

กล่าวถึงองค์ความรู้ที่น่าสนใจอันจะเป็นประโยชน์ต่อผู้สนใจศึกษาวิจัยด้านเสียง

บรรยายภาพต่อไปในอนาคต โดยบทความนี้ก�ำหนดกรอบการศึกษาบริบทและ

ทบทวนวรรณกรรมทีเ่กีย่วกบัเสยีงบรรยายภาพ ตัง้แต่ช่วงปี พ.ศ. 2556 ซึง่เป็น

จดุเริม่ต้นของการขบัเคลือ่นเสยีงบรรยายภาพทางโทรทศัน์ของไทยจนถงึปัจจบุนั 

(เดือนมกราคม พ.ศ. 2563)		

คุณลักษณะของสื่อเสียงบรรยายภาพส�ำหรับรายการโทรทัศน์
	 Jankowska (2015) ระบุว่า สื่อที่ให้บริการเพื่อการเข้าถึงภาพ ไม่ว่า

จะเป็นภาพนิ่งหรือภาพเคลื่อนไหวส�ำหรับคนที่มีปัญหาทางการมองเห็น ซึ่งรู้จัก

กันในนามเสียงบรรยายภาพหรือ audio description (AD) แท้จริงแล้วยังมีการ

บัญญัติค�ำเรียกในภาษาอังกฤษที่หลากหลายตามมุมมองหรือ	ทศันะเบือ้งหลงัของ

ผู้ให้นิยาม เช่น audio description, audio narration, narrative description, 

video description หรือ audio commentary ซึ่งในแวดวงวิชาการที่ศึกษาด้าน

เสียงบรรยายภาพ	 พบว่า ทัศนะเบื้องหลังของค�ำต่างๆ ที่ใช้ในการเรียกสื่อ 

ประเภทนี้มีนัยของจุดยืนที่แตกต่างกัน เช่น audio narration จะมีระดับการ

ยอมรับการตีความของผู้เขียนบทมากกว่าค�ำเรียกอื่น อย่างไรก็ดี ในบทความ

ชิ้นนี้จะใช้ค�ำว่า เสียงบรรยายภาพ หรือ audio description ซึ่งเป็นค�ำที่บัญญัติ

ในประกาศ กสทช. เรื่อง การส่งเสริมและคุ้มครองสิทธิของคนพิการให้เข้าถึง

หรือรับรู้ และใช้ประโยชน์จากรายการของกิจการโทรทัศน์ เสียงบรรยายภาพ

เป็นหนึ่งในกลุ่มสื่อเพื่อการแปลภาพและเสียงที่ปรากฏบนจอ หรือ audio visual  

translation (AVT) ซึ่งสื่อในกลุ่มนี้จะท�ำหน้าที่แปลงานภาพและเสียง ทั้งในสื่อ

ประเภทภาพยนตร์ รายการโทรทัศน์ และสื่อออนไลน์ โดยกลุ่มสื่อที่เรียกว่า 

AVT นี้ ไม่ได้มีเฉพาะแค่สื่อเสียงบรรยายภาพ หรือ audio description (AD) 
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ทีท่�ำหน้าทีแ่ปลภาพเป็นเสยีง เพือ่ขยายโอกาสการเข้าถงึข้อมลูด้านภาพของกลุม่

คนพิการทางการเห็น แต่ยังมีสื่อประเภทอื่นๆ เช่น ค�ำบรรยายแทนเสียง หรือ 

closed captioning (CC) หรือ subtitling ที่ท�ำหน้าที่ในการแปลเสียงเป็นภาพ

ผ่านตัวอักษรบนหน้าจอโทรทัศน์ เพื่อขยายโอกาสในการเข้าถึงข้อมูลส�ำหรับคน

ที่มีปัญหาทางการได้ยินด้วย 

	 นอกจากนี้ คุณลักษณะส�ำคัญของเสียงบรรยายภาพที่จ�ำเป็นต้องค�ำนึง

ถึงคือ สื่อประเภทนี้เป็นสื่อที่ไม่ได้ผลิตขึ้นมาใหม่ แต่เป็นสื่อเสริมที่ต้องเข้ามา

ท�ำงานสื่อความหมายประกอบกับสื่อเดิมที่มีอยู่ ดังนั้น แนวคิดเรื่องการบริหาร

จัดการเวลา การเลือกช่องว่างในการบรรยาย การเลือกถ้อยค�ำการเรียบเรียง 

และการออกแบบเสยีง จงึมคีวามจ�ำเป็นอย่างยิง่ต่อการถ่ายทอดความหมายและ

รักษาอรรถรสจากสื่อต้นฉบับไปสู่ผู้ใช้งานเสียงบรรยายภาพ ซึ่งหากผู้ผลิตเสียง

บรรยายภาพขาดความเข้าใจในคุณลักษณะพื้นฐานของสื่อประเภทนี้ และเข้าใจ

ว่า เสียงบรรยายภาพคือสื่อหลักหรือสื่อเดียวที่สร้างความเข้าใจให้กับผู้รับสาร 

โดยให้น�้ำหนักของเสียงบรรยายภาพมากเกินไป และละทิ้งความส�ำคัญของเสียง

ดั้งเดิม เช่น เสียงดนตรี เสียงประกอบ หรือเสียงเงียบที่ผู้ผลิตต้นทางต้องการ

สื่อความหมายบางอย่าง เสียงบรรยายภาพที่ผลิตออกมาก็ไม่อาจท�ำหน้าที่เป็น

สื่อกลางในการเชื่อมโยงความหมาย ระหว่างผู้ส่งสารต้นทางที่ผลิตสื่อต้นฉบับ

กับผู้รับสารปลายทางที่เป็นคนพิการทางการเห็นได้อย่างมีประสิทธิภาพ	

				  

ประเด็นการศึกษาเสียงบรรยายภาพทางโทรทัศน์ที่เป็นข้อโต้แย้งที่น่า
สนใจ
	 ส�ำหรับกลุ่มคนพิการทางการเห็นความท้าทายของการเขียนบทเสียง

บรรยายภาพคือ ผู้ส่งสารและผู้รับสารมีความแตกต่างกันทางวัฒนธรรมการเข้า

ถึง หรือ accessible culture เนื่องจากผู้เขียนบท เสียงบรรยายภาพคือ คนที่

ไม่ได้มปัีญหาทางการมองเหน็ ดงันัน้ ประสบการณ์การเข้าถงึข้อมลูข่าวสารผ่าน

ประสาทสัมผัสต่างๆ จึงมีความแตกต่างกับกลุ่มผู้รับสารที่มีความพิการทางการ

เห็น ที่จะขาดประสาทสัมผัสในการรับรู้ทางสายตา กล่าวคือ คนที่ไม่ได้มีปัญหา
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ทางการมองเหน็จะเรยีนรูส้ิง่ต่างๆ ผ่านประสาทสมัผสัตา ห ูจมกู ลิน้ กายสมัผสั 

และจะสามารถเชื่อมโยงเสียงที่ได้ยินกับภาพในจินตนาการได้ง่ายกว่าคนที่ม ี

ปัญหาทางการมองเหน็ โดยเฉพาะอย่างยิง่คนพกิารทางการเหน็ตัง้แต่ก�ำเนดิทีข่าด 

ประสาทสมัผสัทางการมองเหน็ ท�ำให้ไม่คุน้ชนิกบัการเชือ่มโยงเสยีงให้กลายเป็น

ภาพในจินตนาการหรือ mental image (Fryer, 2010) ดังนั้น ในการเลือกใช้

ค�ำบรรยาย คนเขียนบทเสียงบรรยายภาพต้องมีความเข้าใจในเงื่อนไขข้อจ�ำกัด 

ดงักล่าว อาท ิการใช้ค�ำเปรยีบเปรย หรอืการบรรยายสทีีม่คีวามซบัซ้อนมากเกนิไป 

ย่อมส่งผลเชิงลบต่อการท�ำความเข้าใจ ซึ่งจากความแตกต่างดังกล่าวท�ำให้มีการ

ศกึษาเสยีงบรรยายภาพในหลากหลายมติ ิทัง้ในมติขิองผูผ้ลติ ผูร้บัสาร และการ

ศึกษาผสมผสานกันดังที่จะกล่าวถึงต่อไป

แนวทางการศกึษาเสยีงบรรยายภาพตามแนวคดิเชงิการเรยีนรู ้(Cognitive 
Approach)
	 Holsanova (2016) กล่าวถึงหนึ่งในวิธีการแบ่งแนวทางในการศึกษา

เรื่องเสียงบรรยายภาพตามแนวคิดเชิงการเรียนรู้ (cognitive approach) ซึ่ง

สามารถแบ่งกลุ่มการศึกษาเสียงบรรยายภาพออกได้เป็น 3 กลุ่มหลัก ได้แก่  

(1) the production perspective ทีมุ่ง่ศกึษาผูผ้ลติเสยีงบรรยายภาพในฐานะของ

ผู้ส่งสาร (2) the reception perspective มุ่งศึกษากลุ่มผู้รับสาร เช่น กลุ่มคน 

พิการทางการเห็น หรือผู้สูงอายุ ในฐานะผู้ใช้งานสื่อเสียงบรรยายภาพ และ  

(3) the meeting of minds perspective มุง่ศกึษาการส่งต่อความหมายระหว่าง

ผู้ส่งสารและผู้รับสารที่เป็นคนพิการทางการเห็น				  

	 จากแนวทางการศึกษาดังกล่าวพบว่าการศึกษาเสียงบรรยายภาพใน

บรบิทสงัคมไทย ซึง่เป็นระยะเริม่ต้นของการขบัเคลือ่นเรือ่งเสยีงบรรยายภาพจะ

มีงานวิจัยและงานเขียนวิชาการแยกตามกลุ่มได้โดยสังเขปดังนี้ 

	 (1)	The Production Perspective มุ่งศึกษาผู้ผลิตเสียงบรรยายภาพ

ในฐานะของผู้ส่งสาร เช่น การศึกษาหลักการในการผลิตเสียงบรรยายภาพใน

รายการโทรทัศน์ส�ำหรับคนพิการทางการเห็น ของ อารดา ครุจิต (2558) การ
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วจิยัถอดบทเรยีนหลกัการเขยีนบทเสยีงบรรยายภาพรายการอาหารทางโทรทศัน์

เพื่อคนพิการทางการเห็น ของ กุลนารี เสือโรจน์ (2558ก) หลักการผลิตเสียง

บรรยายภาพ ของ อารดา ครุจิต และคณะ (2558) และ คู่มือเสียงบรรยาย

ภาพ ของ ธีร์ธวัช เจนวัชรรักษ์ (2557) เป็นต้น

ภาพที่ 2	 แบบจ�ำลองการศึกษา Production Perspective

16 

 

ซึ่งจากความแตกต่างดงักล่าวท าใหม้กีารศกึษาเสยีงบรรยายภาพในหลากหลายมติิ ทัง้ในมติขิองผูผ้ลติ ผูร้บั
สาร และการศกึษาผสมผสานกนัดงัทีจ่ะกล่าวถงึต่อไป 

 

แนวทางการศึกษาเสียงบรรยายภาพตามแนวคิดเชิงการเรียนรู้ (Cognitive Approach)  
 Holsanova (2016) กล่าวถงึหนึ่งในวธิกีารแบ่งแนวทางในการศกึษาเรื่องเสยีงบรรยายภาพตาม
แนวคดิเชงิการเรยีนรู ้ (cognitive approach) ซึ่งสามารถแบ่งกลุ่มการศกึษาเสยีงบรรยายภาพออกไดเ้ป็น 3 
กลุ่มหลกัไดแ้ก่ (1) the production perspective ทีมุ่่งศกึษาผูผ้ลติเสยีงบรรยายภาพในฐานะของผูส่้งสาร (2) 
the reception perspective มุ่งศกึษากลุ่มผูร้บัสาร เช่น กลุ่มคนพกิารทางการเหน็ หรอืผูสู้งอายุ ในฐานะ
ผูใ้ชง้านสื่อเสยีงบรรยายภาพ และ (3) the meeting of minds perspective มุ่งศกึษาการส่งต่อความหมาย
ระหว่างผูส่้งสารและผูร้บัสารที่เป็นคนพกิารทางการเหน็      

 จากแนวทางการศกึษาดงักล่าวพบว่าการศกึษาเสยีงบรรยายภาพในบรบิทสงัคมไทย ซึ่งเป็นระยะ
เริม่ต้นของการขบัเคลื่อนเรื่องเสยีงบรรยายภาพจะมงีานวจิยัและงานเขยีนวชิาการแยกตามกลุ่มได้
โดยสงัเขปดงันี้  

 (1) The Production Perspective มุ่งศกึษาผูผ้ลติเสยีงบรรยายภาพในฐานะของผูส่้งสาร เช่น 
การศกึษาหลกัการในการผลติเสยีงบรรยายภาพในรายการโทรทศัน์ส าหรบัคนพกิารทางการเหน็ ของ อาร
ดา ครุจติ (2558) การวจิยัถอดบทเรยีนหลกัการเขยีนบทเสยีงบรรยายภาพรายการอาหารทางโทรทศัน์เพือ่
คนพกิารทางการเหน็ ของ กุลนาร ีเสอืโรจน์ (2558ก) หลกัการผลติเสยีงบรรยายภาพ ของ อารดา ครุจติ และ
คณะ (2558) และ คู่มอืเสยีงบรรยายภาพ ของ ธรีธ์วชั เจนวชัรรกัษ์ (2557) เป็นต้น 

ภาพท่ี 2 แบบจ าลองการศกึษา Production Perspective 

  

 

 

 

ผูผ้ลติสื่อต้นฉบบั ผู้ผลิตเสียงบรรยายภาพ 
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ท่ีมา: ดดัแปลงจาก Holsanova (2016) 

 (2) The reception Perspective มุ่งศกึษากลุ่มผูร้บัสารในฐานะผู้ใชง้านสื่อเสยีงบรรยายภาพ เช่น 
งานวิจยัเรื่อง เสยีงบรรยายภาพทีผู่้พกิารทางการเห็นต้องการ ของ ภทัธีรา สารากรบริรกัษ์ (2558) และ 
รายงานผลการเก็บข้อมูลจากการสนทนากลุ่มตวัแทนผู้พกิารทางการเห็นในรายการโทรทัศน์ทีม่ ีสือ่เสียง
บรรยายภาพ (Audio Description) ของ กุลนาร ีเสอืโรจน์ และมนต์ศกัดิ ์ชยัวรีะเดช (2558) อนัเป็นส่วนหนึ่ง
ในโครงการผลิตสื่อเสียงบรรยายภาพเพื่อการเข้าถึงกลุ่มคนพกิารทางการเห็น คณะวารสารศาสตร์และ
สื่อสารมวลชน มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร ์เป็นต้น 

ภาพท่ี 3 แบบจ าลองการศกึษา Reception Perspective 

  

 

 

 

 

 

ท่ีมา: ดดัแปลงจาก Holsanova (2016) 

 

 (3) The Meeting of Minds Perspective ทีมุ่่งศกึษาการส่งต่อความหมายระหว่างผูส่้งสารและผูร้บั
สารที่เป็นคนพกิารทางการเห็น ผู้เขยีนบทเสยีงบรรยายภาพ เช่น งานวิจยัเรื่อง การสรา้งออดโิอเดสครปิต์
ชัน่ในภาพยนตรก์าร์ตูนเพือ่เดก็พกิารทางการมองเหน็ ของ ธีร์ธวชั เจนวชัรรกัษ์ (2554) และงานวิจยัเรื่อง 
การสือ่สารแบบมส่ีวนร่วมของคนพกิารทางการเหน็ในฐานะผูผ้ลิตเสยีงบรรยายภาพ ของ ศริมิติร ประพนัธ์
ธุรกจิ (2559) เป็นต้น 

คนพกิารทางการเหน็
ผูใ้ชง้านเสยีงบรรยายภาพ 

ผูผ้ลติสื่อต้นฉบบั ผูผ้ลติเสยีงบรรยายภาพ 

คนพิการทางการเห็น
ผู้ใช้งานเสียงบรรยายภาพ 

ที่มา:	ดัดแปลงจาก Holsanova (2016)

	 (2) The Reception Perspective มุง่ศกึษากลุม่ผูร้บัสารในฐานะผูใ้ช้งาน 

สื่อเสียงบรรยายภาพ เช่น งานวิจัยเรื่อง เสียงบรรยายภาพที่ผู้พิการทางการ

เห็นต้องการ ของ ภัทธีรา สารากรบริรักษ์ (2558) และ รายงานผลการเก็บ

ข้อมูลจากการสนทนากลุ่มตัวแทนผู้พิการทางการเห็นในรายการโทรทัศน์ที่ม ี

สื่อเสียงบรรยายภาพ (Audio Description) ของ กุลนารี เสือโรจน์ และ 

มนต์ศกัดิ ์ชยัวรีะเดช (2558) อนัเป็นส่วนหนึง่ในโครงการผลติสือ่เสยีงบรรยายภาพ 

เพือ่การเข้าถงึกลุม่คนพกิารทางการเหน็ คณะวารสารศาสตร์และสือ่สารมวลชน 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ เป็นต้น
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ภาพที่ 3	 แบบจ�ำลองการศึกษา Reception Perspective
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ท่ีมา: ดดัแปลงจาก Holsanova (2016) 

 (2) The reception Perspective มุ่งศกึษากลุ่มผูร้บัสารในฐานะผู้ใชง้านสื่อเสยีงบรรยายภาพ เช่น 
งานวิจยัเรื่อง เสยีงบรรยายภาพทีผู่้พกิารทางการเห็นต้องการ ของ ภทัธีรา สารากรบริรกัษ์ (2558) และ 
รายงานผลการเก็บข้อมูลจากการสนทนากลุ่มตวัแทนผู้พกิารทางการเห็นในรายการโทรทัศน์ทีม่ ีสือ่เสียง
บรรยายภาพ (Audio Description) ของ กุลนาร ีเสอืโรจน์ และมนต์ศกัดิ ์ชยัวรีะเดช (2558) อนัเป็นส่วนหนึ่ง
ในโครงการผลิตสื่อเสียงบรรยายภาพเพื่อการเข้าถึงกลุ่มคนพกิารทางการเห็น คณะวารสารศาสตร์และ
สื่อสารมวลชน มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร ์เป็นต้น 

ภาพท่ี 3 แบบจ าลองการศกึษา Reception Perspective 

  

 

 

 

 

 

ท่ีมา: ดดัแปลงจาก Holsanova (2016) 

 

 (3) The Meeting of Minds Perspective ทีมุ่่งศกึษาการส่งต่อความหมายระหว่างผูส่้งสารและผูร้บั
สารที่เป็นคนพกิารทางการเห็น ผู้เขยีนบทเสยีงบรรยายภาพ เช่น งานวิจยัเรื่อง การสรา้งออดโิอเดสครปิต์
ชัน่ในภาพยนตรก์าร์ตูนเพือ่เดก็พกิารทางการมองเหน็ ของ ธีร์ธวชั เจนวชัรรกัษ์ (2554) และงานวิจยัเรื่อง 
การสือ่สารแบบมส่ีวนร่วมของคนพกิารทางการเหน็ในฐานะผูผ้ลิตเสยีงบรรยายภาพ ของ ศริมิติร ประพนัธ์
ธุรกจิ (2559) เป็นต้น 

คนพกิารทางการเหน็
ผูใ้ชง้านเสยีงบรรยายภาพ 

ผูผ้ลติสื่อต้นฉบบั ผูผ้ลติเสยีงบรรยายภาพ 

คนพิการทางการเห็น
ผู้ใช้งานเสียงบรรยายภาพ 

ที่มา:	ดัดแปลงจาก Holsanova (2016)

	 (3) The Meeting of Minds Perspective ที่มุ่งศึกษาการส่งต่อ

ความหมายระหว่างผู้ส่งสารและผู้รับสารที่เป็นคนพิการทางการเห็น ผู้เขียนบท

เสยีงบรรยายภาพ เช่น งานวจิยัเรือ่ง การสร้างออดโิอเดสครปิต์ชัน่ในภาพยนตร์

การ์ตูนเพื่อเด็กพิการทางการมองเห็น ของ ธีร์ธวัช เจนวัชรรักษ์ (2554) และ

งานวจิยัเรือ่ง การสือ่สารแบบมส่ีวนร่วมของคนพกิารทางการเหน็ในฐานะผูผ้ลติ

เสียงบรรยายภาพ ของ ศิริมิตร ประพันธ์ธุรกิจ (2559) เป็นต้น

ภาพที่ 4	 แบบจ�ำลองการศึกษา Meeting of Minds Perspective
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ภาพท่ี 4 แบบจ าลองการศกึษา Meeting of Minds Perspective 

  

 

 

 

 

 

ท่ีมา: ดดัแปลงจาก Holsanova (2016) 

 

แนวคิดเรื่องภววิสยัและอตัวิสยัในงานเสียงบรรยายภาพ      
 ในบทความนี้สนใจการศึกษาแนวคิดเชิงความสมัพนัธ์ในการส่งต่อความหมาย ระหว่างผู้ส่งสารที่
ไม่ได้มีปัญหาทางการมองเห็นกับผู้รับสารที่มีปัญหาทางการมองเห็น  หรือ the meeting of minds 
perspective เนื่องจากผู้เขยีนบทเสยีงบรรยายภาพมกัจะประสบปัญหาและต้องเผชิญความท้าทายในการ
เลอืกถ้อยค ามาบรรยาย เพราะช่องว่างในการแทรกเสยีงบรรยายส าหรบัรายการโทรทศัน์นัน้มขีอ้จ ากดัเรื่อง
เวลา (time constraint) ทีจ่ าเป็นต้องแทรกเสยีงบรรยายภาพระหว่างบทสนทนา และหลกีเลีย่งการบรรยาย
ทบัเสยีงทีส่ื่อความหมายส าคญัตามต้นฉบบัเดมิ ดงันัน้ เสยีงบรรยายภาพในสื่อทีม่กีารไหลเลื่อนของเนื้อหา
อย่างสื่อโทรทศัน์ จึงเกิดการถกเถียงกนัในวงกว้างเรื่องการขยบัระดบัของการบรรยายจากภววิสยัคือ เห็น
อย่างไรบรรยายอย่างนัน้ (objectivity) มาสู่การตีความภาพ และน าไปสู่การบรรยายในลกัษณะอตัวิสยัหรอื
ตคีวาม (subjectivity) (Fryer, 2016)  

 Rai et al. (2010) ศึกษาเชิงเปรียบเทียบเกี่ยวกบัการเขยีนบทเสยีงบรรยายภาพแบบภววิสยัหรือ 
objectivity และอตัวสิยัหรอื subjectivity ในหลายประเทศ พบว่า การเขยีนบทแบบภววิสยัได้รบัการยอมรบั

ผูผ้ลติสื่อต้นฉบบั ผู้ผลิตเสียงบรรยายภาพ 

คนพิการทางการเห็น
ผู้ใช้งานเสียงบรรยายภาพ 

ที่มา:	ดัดแปลงจาก Holsanova (2016)
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แนวคิดเรื่องภววิสัยและอัตวิสัยในงานเสียงบรรยายภาพ
	 ในบทความนี้สนใจการศึกษาแนวคิดเชิงความสัมพันธ์ในการส่งต่อ 

ความหมาย ระหว่างผูส่้งสารทีไ่ม่ได้มปัีญหาทางการมองเหน็กบัผูร้บัสารทีม่ปัีญหา 

ทางการมองเห็น หรือ the meeting of minds perspective เนื่องจากผู้เขียน

บทเสียงบรรยายภาพมักจะประสบปัญหาและต้องเผชิญความท้าทายในการ

เลอืกถ้อยค�ำมาบรรยาย เพราะช่องว่างในการแทรกเสยีงบรรยายส�ำหรบัรายการ

โทรทัศน์นั้นมีข้อจ�ำกัดเรื่องเวลา (time constraint) ที่จ�ำเป็นต้องแทรกเสียง 

บรรยายภาพระหว่างบทสนทนา และหลีกเลี่ยงการบรรยายทับเสียงที่สื่อ 

ความหมายส�ำคัญตามต้นฉบับเดิม ดังนั้น เสียงบรรยายภาพในสื่อที่มีการไหล

เลื่อนของเนื้อหาอย่างสื่อโทรทัศน์ จึงเกิดการถกเถียงกันในวงกว้างเรื่องการขยับ

ระดบัของการบรรยายจากภววสิยัคอื เหน็อย่างไรบรรยายอย่างนัน้ (objectivity) 

มาสู่การตีความภาพ และน�ำไปสู่การบรรยายในลักษณะอัตวิสัยหรือตีความ 

(subjectivity) (Fryer, 2016) 

	 Rai et al. (2010) ศึกษาเชิงเปรียบเทียบเกี่ยวกับการเขียนบทเสียง

บรรยายภาพแบบภววสิยัหรอื objectivity และอตัวสิยัหรอื subjectivity ในหลาย

ประเทศ พบว่า การเขียนบทแบบภววิสัยได้รับการยอมรับมากกว่าอัตวิสัย อาทิ 

AENOR หนึ่งในแนวทางการเขียนบทเสียงบรรยายภาพของสเปน ระบุว่า การ

ส่งต่อความคิดของผู้เขียนบทเสียงบรรยายภาพเป็นสิ่งที่ควรหลีกเลี่ยง หรือหนึ่ง

ในแนวทางการเขยีนบทเสยีงบรรยายภาพของฝรัง่เศส ระบวุ่า การเขยีนบทเสยีง

บรรยายภาพควรมีลักษณะภววิสัย และไม่ควรใส่ความรู้สึกของผู้เขียนบทเสียง

บรรยายภาพลงไปรบกวนผู้ฟัง เช่นเดียวกับหนึ่งในมาตรฐานการเขียนบทเสียง

บรรยายภาพในสหรัฐอเมริกาที่ระบุว่า การตีความของผู้เขียนบทเสียงบรรยาย

ภาพเป็นสิ่งที่ไม่จ�ำเป็นและควรหลีกเลี่ยง (Rai et al., 2010) 		

	 อย่างไรก็ดี Romero-Fresco (2019) ระบุว่า แม้แนวทางการเขียนบท

เสียงบรรยายภาพส่วนมากจะยอมรับหลักการแบบภววิสัยหรือ objectivity หรือ 

cold description แต่การผลติเสยีงบรรยายภาพตามหลกั Accessible Filmmaking 

อนุญาตให้มีการใส่ความคิดสร้างสรรค์ของผู้เขียนบทเสียงบรรยายภาพลงไป  
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เพือ่รกัษาอรรถรสของงานต้นฉบบั นอกจากนี ้จากการศกึษาของ Fryer (2016) 

พบว่า มีการตั้งค�ำถามถึงความจ�ำเป็นในการเขียนบทเสียงบรรยายภาพแบบ 

ภววสิยั เนือ่งด้วยข้อจ�ำกดัของเวลาทีเ่ป็นเงือ่นไขหลกัของการเขยีนบทเสยีงบรรยาย 

ภาพส�ำหรับสื่อโทรทัศน์ ข้อโต้แย้งส�ำคัญคือ การเขียนบทเสียงบรรยายภาพที่

ประสบความส�ำเรจ็ในการสร้างความเข้าใจและอรรถรสแก่ผูร้บัสารในเวลาทีจ่�ำกดั

นัน้ ควรมแีนวทางทีห่ลากหลาย โดยไม่จ�ำเป็นต้องค�ำนงึถงึแต่เรือ่งความเท่าเทยีม 

(equality) หรือการสงวนสิทธิการตีความไว้ให้ผู้รับสารที่เป็นคนพิการทางการ

เห็นเท่านั้น (Fryer, 2016) เพราะบางกรณีเนื้อหาที่น�ำเสนอไม่ได้มีความหมาย

เดียว หรือไม่ได้มีความหมายนัยตรง (denotative meaning) แต่มีความหมาย 

นัยประหวัด (connotative meaning) ซึ่งยากต่อการตีความและเชื่อมโยง 

ความหมายเองในระยะที่จ�ำกัด ส�ำหรับสื่อที่เนื้อหาไหลเลื่อนต่อเนื่อง (dynamic 

content) อย่างรายการโทรทัศน์หรือภาพยนตร์ เช่นเดียวกับ Adamou and 

Knox (2011) ที่ระบุว่า เนื้อหาสารที่น�ำเสนอนั้นไม่ได้มีความหมายเดียว และ

บางครั้งต้องอาศัยประสบการณ์จากประสาทสัมผัสทางสายตาในการเชื่อมโยง 

ดังนั้น หากไม่อนุญาตให้ผู ้เขียนบทเสียงบรรยายภาพตีความให้ผู ้รับสารที่ 

ไม่มปีระสบการณ์ทางการมองเหน็เลย อาจส่งผลเสยีต่อภาพรวมในการท�ำความ

เข้าใจของผู้รับสารที่เป็นคนพิการทางการเห็นได้ เช่น ผู้รับสารพยายามคิดหรือ

จินตนาการภาพตามค�ำบรรยายที่ตรงไปตรงมาของรูปแบบการบรรยายแบบ 

ภววสิยั แต่ภาพได้เปลีย่นไปสูก่ารบรรยายใหม่เรยีบร้อยแล้ว ซึง่ลกัษณะดงักล่าว

อาจท�ำให้ผู้รับสารเสียสมาธิในการท�ำความเข้าใจเนื้อหาตลอดทั้งรายการได้	

	 ทั้งนี้ แนวคิดเบื้องหลังของเสียงบรรยายภาพและเสียงเล่าเรื่องนั้น 

เกี่ยวข้องโดยตรงกับ 3 ประเด็น คือ การเข้าถึงสื่อ (accessibility) การใช้งาน

สื่อ (usability) และความเท่าเทียม (equivalence) (Fryer, 2016 & Greco, 

2016) กลุ่มผู้เขียนบทแบบอัตวิสัยหรือกลุ่มที่ยอมรับการตีความภาพและเลือก

ใช้ค�ำแบบสรุป จะให้น�้ำหนักด้านการเข้าถึงและการใช้งานสื่อของผู้รับสารที่เป็น

คนพิการทางการเห็นเป็นหลัก โดยไม่ได้น�ำไปเทียบเคียงกับการเข้าถึงของกลุ่ม

คนที่ไม่พิการทางการเห็นมากนัก โดยเน้นการบรรยายเพื่อให้เกิดความเข้าใจ



ว า ร ส า ร ศ า ส ต ร์214

ในการเชื่อมโยงเรื่องราวเป็นหลัก โดยเฉพาะอย่างยิ่งการตีความในกลุ่มรายการ

ประเภทละครหรอืภาพยนตร์ ทีม่กีารเล่าเรือ่งรวดเรว็ และมช่ีองว่างในการแทรก

เสยีงบรรยายน้อย ส่วนกลุม่ผูเ้ขยีนบทแบบภววสิยัหรอืกลุม่ทีบ่รรยายตามภาพที่

เห็น เห็นอย่างไรบรรยายอย่างนั้น และไม่ยอมรับการตีความหรือการใช้ค�ำสรุป 

จะให้น�้ำหนักเรื่องความเท่าเทียมในการเข้าถึงและสิทธิในการเข้าใจเรื่องราวของ

ผูร้บัสารทีม่คีวามพกิารทางการเหน็และไม่พกิารทางการเหน็ให้เท่าเทยีมกนั โดย

จะให้สิทธิในการท�ำความเข้าใจเรื่องราวแก่ผู้รับสารด้วยตนเอง

	 จากการทบทวนวรรณกรรมพบว่า การเขียนบทเสียงบรรยายภาพทั้ง 2 

ลักษณะ มีข้อดีและข้อจ�ำกัดที่แตกต่างกันออกไปดังนี้

ตารางที่ 7	 ข้อดีและข้อจ�ำกัดของการเขียนบทเสียงบรรยายภาพแบบภววิสัยและ 

อัตวิสัย

รูปแบบ AD ข้อดี ข้อจ�ำกัด

1. ภววิสัย 
	 Objectivity

1.	ป ้องกันการใช ้ค�ำซ�้ ำในการ
บรรยาย เพราะจะมี การ
บรรยายรายละเอียดของสีหน้า
และอากัปกิริยาในสถานการณ์
ที่แตกต ่างกัน ยกตัวอย ่าง
เช่น การบรรยายแบบภววิสัย 
แทนที่ผู ้ เขียนจะบรรยายใน
ฉากต่างๆ ว่า “เขาแสดงสีหน้า
ไม่พอใจ” แต่จะบรรยายโดยให้
รายละเอียดเพิ่มเติม เช่น “เขา
เหลือกตาไปด้านบนและส่าย
หน้าเบาๆ” หรือ “เขาขมวดคิ้ว 
ย่นจมูก”

1.	การบรรยายโดยให้รายละเอยีด 
มักพบปัญหาเรื่องข้อจ�ำกัดของ
ช่องว่างระหว่างบทสนทนาที่จะ
แทรกบทเสียงบรรยายภาพ
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รูปแบบ AD ข้อดี ข้อจ�ำกัด

2.	ให้อิสระในการตีความแก่ผู้รับ
สาร ได้มีโอกาสตีความเรื่อง
ราวจากการปะติดปะต่อองค์
ประกอบด้านเสียงด้วยตนเอง

2.	ข้อมลูมากเกนิไป ยากต่อการที่
ผู้รับสารจะติดตามเรื่องราว

3.	มโีอกาสทีจ่ะเกดิความผดิพลาด
จากการตีความของผู้เขียนบท

3.	คนพิการทางการเห็นบางคน
สามารถเข้าใจอารมณ์ความ
รู้สึกได้ชัดเจน เฉพาะอารมณ์
ที่มีการแสดงออกอย่างตรงไป
ตรงมาเท่านั้น ส่วนอารมณ์ที่มี
ความซับซ้อนอาจเข้าใจได้ยาก 
หากต้องตีความด้วยตนเอง

2.	อัตวิสัย 
	 Subjectivity

1.	การใช้ค�ำที่กระชับท�ำให้ง่ายต่อ
ความเข้าใจเรื่องราว 

	 (Mazur, 2014)

1.	อาจจะเกดิความเข้าใจผดิในการ
ตีความสีหน้าและอากัปกิริยา
ท่าทางได้

2.	ลดการใส่ข้อมูลที่มากเกินไป 
จนกระทั่งอาจกระทบต่อการ
ท�ำความเข้าใจของผู้รับสารที่มี
ความพิการทางการเห็น

2.	อาจเกิดการบรรยายโดยใช้ค�ำ
ซ�้ำได้ 

3.	ให้ข้อมูลที่ชัดเจนชี้ชัดเกี่ยวกับ
อารมณ์และจิตใจ

4. การใช้ค�ำบรรยายแสดงอารมณ์ 
มผีลเชงิบวกกบัการจนิตนาการ
ของผู ้รับสารที่ เป ็นคนพิการ
ทางการเห็น

	

ที่มา:	Mazur (2014) และ Caro (2016)

ตารางที่ 7	 ข้อดีและข้อจ�ำกัดของการเขียนบทเสียงบรรยายภาพแบบภววิสัยและ 

อัตวิสัย (ต่อ)



ว า ร ส า ร ศ า ส ต ร์216

	 การศึกษาในประเด็นภววิสัยและอัตวิสัยในการเขียนบทเสียงบรรยาย

ภาพนั้น Kruger (2010) ได้กล่าวไว้ว่า แท้จริงแล้ว ประสิทธิภาพของการเขียน

บทเสียงบรรยายภาพอาจไม่จ�ำเป็นต้องเลือกเขียนแบบใดแบบหนึ่ง แต่สามารถ

ผสมผสานระดับของการตีความได้ตามความเหมาะสมของเนื้อหาต้นฉบับ เช่น 

ระดับการเขียนบทแบบตรงไปตรงมา “เขาย่นจมูก ขมวดคิ้ว มือจับปลายคาง” 

หรือระดับตีความบางส่วน “เขาขมวดคิ้วแสดงสีหน้าสงสัย” หรือระดับตีความ

ทั้งหมด “เขามีสีหน้าสงสัย” เป็นต้น ขึ้นอยู่กับเงื่อนไขของเวลา เนื้อหา ประเภท

รายการ รวมถึงกลุ่มผู้รับสารที่มีความแตกต่างกันของประสบการณ์ด้วย 

ภาพที่ 5	 ระดับความเป็นภววิสัยและอัตวิสัยในการเขียนบทเสียงบรรยายภาพ

21 

 

 2. ลดการใส่ข้อมูลที่มากเกินไป จนกระทัง่อาจ
กระทบต่อการท าความเข้าใจของผู้รับสารที่มี
ความพกิารทางการเหน็  

2. อาจเกดิการบรรยายโดยใช้ค าซ ้าได้   

 3. ให้ข้อมูลที่ชัดเจนชี้ชัดเกี่ยวกับอารมณ์และ
จติใจ  

 

 4. การใช้ค าบรรยายแสดงอารมณ์ มีผลเชิงบวก
กับการจินตนาการของผู้รับสารที่เป็นคนพิการ
ทางการเหน็  

 

ท่ีมา: Mazur (2014) และ Caro (2016) 

   

 การศึกษาในประเด็นภววิสยัและอตัวิสยัในการเขียนบทเสยีงบรรยายภาพนัน้ Kruger (2010) ได้
กล่าวไวว่้า แทจ้รงิแลว้ ประสทิธภิาพของการเขยีนบทเสยีงบรรยายภาพอาจไม่จ าเป็นต้องเลอืกเขยีนแบบใด
แบบหนึ่ง แต่สามารถผสมผสานระดบัของการตคีวามได้ตามความเหมาะสมของเนื้อหาต้นฉบบั เช่น ระดบั
การเขยีนบทแบบตรงไปตรงมา “เขาย่นจมูก ขมวดคิ้ว มอืจบัปลายคาง” หรือระดบัตีความบางส่วน “เขา
ขมวดคิว้แสดงสหีน้าสงสยั” หรอืระดบัตคีวามทัง้หมด “เขามสีหีน้าสงสยั” เป็นต้น ขึน้อยู่กบัเงื่อนไขของเวลา 
เนื้อหา ประเภทรายการ รวมถงึกลุ่มผูร้บัสารทีม่คีวามแตกต่างกนัของประสบการณ์ดว้ย  

 

ภาพท่ี 5 ระดบัความเป็นภววิสยัและอตัวสิยัในการเขยีนบทเสยีงบรรยายภาพ 

     

 

 

 

 ขอ้สงัเกตทางวชิาการในประเดน็ความเป็นภววสิยั (objectivity) และอตัวสิยั (subjectivity)  ใ น ง าน
เสยีงบรรยายภาพนี้ พบการศกึษาอยู่บ้างในต่างประเทศ เช่น กรณีศกึษาของประเทศโปแลนด์ Jankowska 
and Zabrocka (2016) กล่าวถงึกลยุทธ์การเขยีนบทเสยีงบรรยายภาพทีม่คีวามระดบัความเขม้ขน้ของความ
เป็นภววิสยัและอตัวิสยัที่แตกต่างกนั ดงันี้ (1) การบรรยายแบบตรงไปตรงมาตามภาพ (literalness) ไม่มี
การตีความผ่านผู้เขยีนบท เป็นระดบัที่มคีวามเป็นภววิสยัมากที่สุด เช่น “เธอกลอกตาไปมา ขมวดคิ้ว และ

ตคีวามทัง้หมด             
เขยีนแบบเล่าเรื่อง 

บรรยายตรงไปตรงมาตามทีเ่หน็ ตคีวามบางส่วน 

	 ข้อสังเกตทางวิชาการในประเด็นความเป็นภววิสัย (objectivity) และ

อัตวิสัย (subjectivity) ในงานเสียงบรรยายภาพนี้ พบการศึกษาอยู่บ้างในต่าง

ประเทศ เช่น กรณีศึกษาของประเทศโปแลนด์ Jankowska and Zabrocka 

(2016) กล่าวถึงกลยุทธ์การเขียนบทเสียงบรรยายภาพที่มีระดับความเข้มข้น 

ของความเป็นภววสิยัและอตัวสิยัทีแ่ตกต่างกนั ดงันี ้(1) การบรรยายแบบตรงไป

ตรงมาตามภาพ (literalness) ไม่มกีารตคีวามผ่านผูเ้ขยีนบท เป็นระดบัทีม่คีวาม

เป็นภววิสัยมากที่สุด เช่น “เธอกลอกตาไปมา ขมวดคิ้ว และย่นจมูก” (2) การ

บรรยายแบบยอมรบัการตคีวามและการสรปุความ (explicitation) เป็นระดบัทีม่ี

ความเป็นอตัวสิยัมากกว่า literalness เช่น “เธอโกรธ” หรอื “เธอเสยีใจ” (3) การ 

บรรยายโดยให้ข้อมูลทั่วไปตามภาพโดยไม่ลงรายละเอียด (generalisation) 

เป็นระดับที่มีความเป็นอัตวิสัยมากกว่า literalness แต่น้อยกว่า explicitation 

เนื่องจากเป็นการบรรยายตามภาพที่เห็น โดยไม่ตีความแต่ไม่ให้รายละเอียดที่

ชดัเจนต่อการจนิตนาการภาพมากเท่า literalness เช่น “เธอเคลือ่นตวั” (4) การ
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ละทิง้ไม่บรรยายเนือ้หาทีผู่เ้ขยีนบทตคีวามว่าไม่ส�ำคญั และประเมนิว่าไม่กระทบ

กับใจความส�ำคัญของเรื่อง (omission) เป็นระดับที่มีความเป็นอัตวิสัยมากกว่า 

literalness และ explicitation มกัเลอืกใช้กลยทุธ์นีใ้นกรณทีีช่่องว่างในการแทรก

เสียงบรรยายน้อยมาก (5) การบรรยายโดยเลือกใช้กลุยทธ์มากกว่า 1 ลักษณะ

มาผสมผสาน (combination) เป็นระดับที่มีการผสมผสานของความเป็นภววิสัย

และอัตวิสัย เช่น “เธอโกรธ ขมวดคิ้ว จ้องตาไม่กะพริบ” เป็นต้น 	

ภาพที่ 6	 ตัวอย่างระดับความเป็นภววิสัยและอัตวิสัยในงานเสียงบรรยายภาพ 

22 

 

ย่นจมูก” (2) การบรรยายแบบยอมรับการตีความและการสรุปความ (explicitation) เป็นระดับที่มีความ
เป็นอตัวสิยัมากกว่า literalness เช่น “เธอโกรธ” หรอื “เธอเสยีใจ”  (3) การบรรยายโดยให้ข้อมูลทัว่ไปตาม
ภาพโดยไม่ลงรายละเอยีด (generalisation) เป็นระดบัทีม่คีวามเป็นอตัวสิยัมากกว่า literalness แต่น้อยกว่า 
explicitation เนื่องจากเป็นการบรรยายตามภาพที่เห็น โดยไม่ตีความแต่ไม่ให้รายละเอียดที่ชดัเจนต่อการ
จนิตนาการภาพมากเท่า literalness เช่น “เธอเคลื่อนตวั” (4) การละทิ้งไม่บรรยายเนื้อหาทีผู่เ้ขยีนบทตคีวาม
ว่าไม่ส าคญั และประเมนิว่าไม่กระทบกบัใจความส าคญัของเรื่อง (omission) เป็นระดบัทีม่คีวามเป็นอตัวิสยั
มากกว่า literalness และ explicitation มกัเลอืกใชก้ลยุทธ์นี้ในกรณีทีช่่องว่างในการแทรกเสยีงบรรยายน้อย
มาก (5) การบรรยายโดยเลอืกใชก้ลุยทธ์มากกว่า 1 ลกัษณะมาผสมผสาน (combination) เป็นระดบัทีม่กีาร
ผสมผสานของความเป็นภววสิยัและอตัวสิยั เช่น “เธอโกรธ ขมวดคิว้ จอ้งตาไม่กะพรบิ” เป็นต้น   

 

ภาพท่ี 6 ตวัอย่างระดบัความเป็นภววิสยัและอตัวสิยัในงานเสยีงบรรยายภาพ  

 

                        X                            X                         X                         X                        

 

 

 ทัง้นี้ ประเดน็ความเป็นภววิสยัและอตัวิสยัในงานเสยีงบรรยายภาพมคีวามเกี่ยวข้องกบัทัง้ประเภท
ของสื่อและเนื้อหาทีน่ าเสนอ เช่น สื่อภาพยนตรม์ขีนบในการน าเสนอสญัญะผ่านมุมกลอ้งที ่แตกต่างจากสื่อ
โทรทศัน์ หรือรายการสารคดีกบัละครมรีูปแบบการเล่าเรื่องผ่านภาพที่แตกต่างกนั ปัจจยัเหล่านี้ย่อมส่งผล
ต่อแนวทางในการเขยีนบทเสยีงบรรยายภาพ นอกจากนี้ ปัจจยัส าคญัอกีประการหนึ่งที่ส่งผลต่อระดบัความ
เป็นภววสิยัและอตัวิสยัในงานเสยีงบรรยายภาพคอื บรบิทของสงัคมวฒันธรรมที่ส่งผลต่อการประกอบสร้าง
ความหมายในรายการโทรทศัน์ทีแ่ตกต่างกนั โดยเฉพาะความหมายนัยประหวดั (connotative meaning) ที่
ต้องอาศยัการตคีวามเพื่อท าความเข้าใจ จนกระทัง่ถงึระบบโครงสรา้งทางภาษาทีใ่ชใ้นการสื่อความหมาย ก็
มีความแตกต่างกันออกไปตามบริบทของวัฒนธรรม  ดังนั ้น การน าเสนอในบทความชิ้นนี้  จึงมิได้มี
วตัถุประสงคเ์พื่อใหข้อ้สรุปชี้ชดัในแนวทางปฏบิตัิตามกรอบความรูข้องประเทศตะวนัตก แต่เป็นการชกัชวน
ใหค้ดิผ่านการใหข้อ้มูลในเชงิเปรยีบเทยีบระหว่าง การเขยีนบทเชิงภววิสัยและอัตวิสัย เพื่อเปิดประเด็นให้
เกิดการแลกเปลี่ยนมุมมองในการศึกษาต่อยอดการผลิตเสยีงบรรยายภาพในบริบทสงัคมไทย ที่มคีวาม

ภววิสยั อตัวิสยั 

Literalness Generalisation Explicitation Combination Omission 

	 ทั้งนี้ ประเด็นความเป็นภววิสัยและอัตวิสัยในงานเสียงบรรยายภาพมี

ความเกี่ยวข้องกับทั้งประเภทของสื่อและเนื้อหาที่น�ำเสนอ เช่น สื่อภาพยนตร์มี

ขนบในการน�ำเสนอสัญญะผ่านมุมกล้องที่แตกต่างจากสื่อโทรทัศน์ หรือรายการ 

สารคดีกับละครมีรูปแบบการเล่าเรื่องผ่านภาพที่แตกต่างกัน ปัจจัยเหล่านี้ย่อม

ส่งผลต่อแนวทางในการเขียนบทเสียงบรรยายภาพ นอกจากนี้ ปัจจัยส�ำคัญอีก

ประการหนึ่งที่ส่งผลต่อระดับความเป็นภววิสัยและอัตวิสัยในงานเสียงบรรยาย

ภาพคือ บริบทของสังคมวัฒนธรรมที่ส่งผลต่อการประกอบสร้างความหมายใน

รายการโทรทศัน์ทีแ่ตกต่างกนั โดยเฉพาะความหมายนยัประหวดั (connotative 

meaning) ทีต้่องอาศยัการตคีวามเพือ่ท�ำความเข้าใจ จนกระทัง่ถงึระบบโครงสร้าง

ทางภาษาที่ใช้ในการสื่อความหมาย ก็มีความแตกต่างกันออกไปตามบริบทของ

วัฒนธรรม ดังนั้น การน�ำเสนอในบทความชิ้นนี้ จึงมิได้มีวัตถุประสงค์เพื่อให้ 

ข้อสรปุชีช้ดัในแนวทางปฏบิตัติามกรอบความรูข้องประเทศตะวนัตก แต่เป็นการ

ชกัชวนให้คดิผ่านการให้ข้อมลูในเชงิเปรยีบเทยีบระหว่างการเขยีนบทเชงิภววสิยั 

และอัตวิสัย เพื่อเปิดประเด็นให้เกิดการแลกเปลี่ยนมุมมองในการศึกษาต่อยอด

การผลิตเสียงบรรยายภาพในบริบทสังคมไทย ที่มีความหลากหลาย ทั้งประเภท
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สื่อและเนื้อหา เพื่อให้เกิดการพัฒนาเสียงบรรยายภาพที่มีความเหมาะสม

สอดคล้องกับกลุ่มผู้ใช้บริการในประเทศไทยมากยิ่งขึ้น	

	 นอกจากแนวคิดเรื่องภววิสัยและอัตวิสัยในงานเสียงบรรยายภาพแล้ว 

Fryer (2016) กล่าวไว้ว่า ยังมีประเด็นที่น่าสนใจในการศึกษาเรื่องเสียงบรรยาย

ภาพส�ำหรับรายการโทรทัศน์ นั่นคือ การเลือกว่าจะแทรกเสียงบรรยายภาพใน

ช่วงเวลาใด และองค์ประกอบด้านภาพลักษณะใดที่มีความส�ำคัญ และควรเลือก

มาบรรยายในช่วงเวลาที่จ�ำกัด โดยเฉพาะอย่างยิ่งส�ำหรับกลุ่มรายการประเภท

ละครหรอืภาพยนตร์ ทีม่ช่ีองว่างในการแทรกเสยีงบรรยายภาพน้อย การบรหิาร

จดัการพืน้ทีใ่นการแทรกเสยีงบรรยายภาพจงึเป็นสิง่จ�ำเป็น ซึง่ล�ำดบัต่อไป ผูเ้ขยีน 

จึงได้เลือกน�ำเสนอแนวคิดการออกแบบเสียงส�ำหรับการผลิตเสียงบรรยายภาพ 

(sound 	design for audio description) และแนวคดิวาทกรรมหน้าที ่(functional 

discourse strategy) มาน�ำเสนอ

แนวคิดการออกแบบเสียงส�ำหรับการผลิตเสียงบรรยายภาพ
	 แนวคิดนี้มีประโยชน์ในการใช้ประกอบการวิเคราะห์ความส�ำคัญของ

เสียงต้นฉบับ เพื่อน�ำมาประกอบการตัดสินใจออกแบบความสมดุลในการ

แทรกเสียงบรรยายภาพ เนื่องจากผู้เขียนบทเสียงบรรยายภาพจ�ำนวนไม่น้อย  

มคีวามเข้าใจว่า การแทรกเสยีงบรรยายภาพทกุครัง้ทีม่ช่ีองว่างของบทสนทนาเป็น

สิ่งที่เหมาะสม เพราะจะช่วยท�ำให้ผู้รับสารได้รับรายละเอียดการบรรยายภาพที่

ใกล้เคียงกับคนที่ไม่ได้มีปัญหาทางการมองเห็นมากที่สุด โดยละทิ้งความส�ำคัญ

ของเสียงดั้งเดิมจากสื่อต้นฉบับ เช่น เสียงประกอบ เสียงดนตรี หรือเสียงเงียบ 

ซึ่งอาจมีความหมายส�ำคัญที่ผู้ผลิตต้นทางเข้ารหัสเพื่อต้องการสื่อสารอยู่ในเสียง

เหล่านั้น ดังนั้น ผู้เขียนจึงจะน�ำเสนอหนึ่งในแนวคิดการออกแบบเสียงส�ำหรับ

การผลิตเสียงบรรยายภาพมาประกอบการพิจารณาการสร้างสมดุลระหว่าง

เสียงต้นฉบับและเสียงบรรยายภาพ ซึ่งจ�ำแนกประเภทของเสียงและหน้าที่ไว้ได้ 

ดังนี้		
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	 1. The Realistic Confirmatory Effect

	 คุณลักษณะส�ำคัญของเสียงประเภทนี้คือ ช่วยเสริมย�้ำความหมายของ

บทสนทนา เช่น “ลาวาบริเวณปล่องภูเขาไฟเดือด” (ปล่อยเสียงลาวาเดือด) ใน

กรณนีี ้เสยีงบรรยายภาพจะท�ำหน้าทีเ่ชือ่มโยงความหมายของเสยีงบรรยายภาพ

กบัเสยีงต้นฉบบั เพราะผูร้บัสารทีม่ปัีญหาทางการมองเหน็ไม่สามารถจนิตนาการ

ได้ว่า เสียงปะทุที่ได้ยินคือเสียงของอะไร ผู้เขียนบทจ�ำเป็นต้องแทรกบทเสียง

บรรยายภาพว่า “ลาวาบรเิวณปล่องภเูขาไฟเดอืด” แต่ไม่ควรแทรกเสยีงบรรยาย

ทับเสียงต้นฉบับ ควรปล่อยเสียงลาวาเดือดจากต้นฉบับ เพื่อให้เสียงดังกล่าว

เสริมความหมายของเสียงบรรยายภาพที่แทรกเข้าไปให้มีความชัดเจน และเอื้อ

ต่อการจนิตนาการของผูร้บัสารทีม่คีวามบกพร่องทางการมองเหน็มากขึน้ (Fryer, 

2010)	

	 2.	The Realistic, Evocative Effect

	 คุณลักษณะของเสียงประเภทนี้คือ เป็นเสียงที่สร้างการเชื่อมโยง 

ความหมายของสถานที ่เช่น เสยีงชนแก้ว เสยีงคนพดูคยุ เป็นเสยีงทีส่ือ่ความหมาย 

ถึงผับ หรือเสียงพ่อค้าแม่ค้าตะโกนขายของ สื่อความหมายถึงตลาด ซึ่งคู่มือ

เสยีงบรรยายภาพบางเล่มระบวุ่า หากไม่มช่ีองว่างในการแทรกเสยีงบรรยายภาพ 

สามารถละการบรรยายสถานที่ ในกรณีที่มีเสียงลักษณะดังกล่าวเชื่อมโยง 

ความหมายให้เกดิความเข้าใจพืน้ฐานอยูแ่ล้ว อย่างไรกด็ ีมข้ีอโต้แย้งจากคูม่อืเสยีง 

บรรยายภาพ ที่ส่วนหนึ่งระบุว่า ควรแทรกเสียงบรรยายภาพเพื่อระบุสถานที่

ทุกครั้งที่มีการเปลี่ยนฉาก เพื่อให้ผู้รับสารเชื่อมโยงหรือปะติดปะต่อเรื่องราวได้

อย่างชัดเจน แต่ทั้งนี้ควรปล่อยเสียงบรรยากาศของสถานที่ต่างๆ ก่อนการแทรก

บรรยายระบสุถานที ่เพือ่เป็นการรกัษาอรรถรสในการรบัฟังและเสรมิจนิตนาการ

ให้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น (Fryer, 2010)	

	 3.	The Symbolic, Evocative Effect				  

	 คุณลักษณะส�ำคัญของเสียงประเภทนี้คือ สื่อความหมายนัยประหวัดที่

ส�ำคญับางประการของฉากนัน้ๆ เช่น เสยีงเขม็นาฬิกาหน้าห้องผ่าตดั สือ่ความหมาย 

ถึงความยาวนานของการรอคอย ดังนั้น ผู้เขียนบทเสียงบรรยายภาพไม่ควร 
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บรรยายทับเสียงดังกล่าว และไม่ควรบรรยายตีความ แต่ควรปล่อยเสียงที่ม ี

ความหมายนยัประหวดันัน้ เช่น (ปล่อยเสยีงเขม็นาฬิกา) “เขม็นาฬิกาหน้าห้องผ่าตดั 

เคลือ่นจากเวลาบ่ายสองโมงเป็นสามทุม่” ซึง่ลกัษณะดงักล่าวผูร้บัสารจะเชือ่มโยง

เสียงของเข็มนาฬิกาที่เดินอย่างเชื่องช้ากับการรอคอยที่ยาวนานได้เอง (Fryer, 

2010) 		

	 4.	The Conventionalised Effect	

	 คุณลักษณะของเสียงดังกล่าวคือ เสียงที่ผู้ฟังมีความคุ้นชิน ผู้เขียนบท

เสียงบรรยายภาพไม่จ�ำเป็นต้องบรรยายเพื่อระบุประเภทของเสียงนั้น แต่ปล่อย

ให้เสียงดังกล่าวเล่าเรื่องหรือสื่อความหมายด้วยตัวของมันเอง เช่น “จอห์นแย่ง 

ปืนจากมือเจย์ ทั้งคู่ล้มลง” (ปล่อยเสียงปืน) ผู้เขียนบทเสียงบรรยายภาพไม่

จ�ำเป็นต้องบรรยายว่า “จอห์นแย่งปืนจากมือเจย์ ทั้งคู่ล้มลง เสียงปืนดังขึ้น” 

เพราะผู้รับสารสามารถเข้าใจเนื้อหาได้จากบริบทอยู่แล้วว่า เสียงที่ดังขึ้นคือ 

เสยีงปืน นอกจากนี ้ผูเ้ขยีนบทเสยีงบรรยายภาพไม่จ�ำเป็นต้องบรรยายว่า “จอห์น

แย่งปืนจากมือเจย์ ทั้งคู่ล้มลง จอห์นถูกยิง” เพราะการเขียนในลักษณะดังกล่าว

เป็นการบอกเนื้อหาล่วงหน้า ซึ่งท�ำให้ผู้รับสารเสียอรรถรสในการรับชม (Fryer, 

2010) 

	 5.	The Impressionistic Effect					  

	 คุณลักษณะส�ำคัญของเสียงประเภทนี้คือ บ่งบอกความพิเศษบางอย่าง

ของตัวละคร เช่น เสียงสะท้อน แสดงถึงความคิด ผู้เขียนบทเสียงบรรยายภาพ

จ�ำเป็นต้องบรรยาย เพื่อให้ผู้รับสารที่ไม่สามารถมองเห็นภาพได้เกิดความเข้าใจ

ในความแตกต่างของเสียงที่เกิดขึ้น เช่น เสียงพระเอกพูดคุยปกติ หลังจากนั้น

เสียงพระเอกกลายเป็นเสียงสะท้อนขึ้นมาเมื่อเขาคิดในใจ หากผู้เขียนบทเสียง

บรรยายภาพไม่บรรยายว่า “ตัวละครคิด” ผู้ฟังจะเกิดความสับสนว่า ท�ำไมเสียง

ตัวละครตัวเดียวกันจึงเปลี่ยนไป (Fryer, 2010)

	 6.	Music as an Effect						   

	 คณุลกัษณะส�ำคญัของเสยีงประเภทนีค้อื ดนตรสีามารถสะท้อนอารมณ์

ความรู้สึกของตัวละครหรือเนื้อเรื่องได้ ประเด็นนี้เป็นอีกหนึ่งเรื่องที่ส�ำคัญ 
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เนื่องจากโดยมากผู้เขียนบทเสียงบรรยายภาพที่เริ่มเขียนบทในระยะแรก มักมี 

ความเข้าใจว่า เมือ่ใดทีม่ช่ีองว่างของเสยีงระหว่างบทสนทนาหรอืเพลงทีแ่ทรกเข้า

มาโดยไม่มีเนื้อร้อง ควรแทรกเสียงบรรยายภาพเพื่อบรรยายรายละเอียดให้มาก

ที่สุด ความเข้าใจดังกล่าวถูกต้องเพียงกึ่งหนึ่ง เนื่องจากการแทรกเสียงบรรยาย

ภาพโดยเลี่ยงไม่บรรยายทับเสียงสนทนาซึ่งเป็นเสียงดั้งเดิมที่สื่อความหมาย

หลักของเรื่อง และเลือกบรรยายในช่วงที่เป็นดนตรีบรรเลงนั้น เป็นสิ่งที่สามารถ

กระท�ำได้ แต่การแทรกเสยีงบรรยายภาพทบัเสยีงดนตรทีัง้หมด เป็นความเข้าใจ

ที่ไม่ถูกต้องนัก เนื่องจากเสียงดนตรีสามารถสื่อสารอารมณ์และความรู้สึกของ 

ตวัละครหรอืเนือ้หาในตอนนัน้ๆ ได้ ดงันัน้ ผูเ้ขยีนบทเสยีงบรรยายภาพควรปล่อย

เสียงดนตรีก่อนแทรกเสียงบรรยายภาพ เช่น (เสียงดนตรีแสดงความลึกลับ)  

“นางเอกค่อยๆ ลืมตาขึ้นท่ามกลางความมืด” (Fryer, 2010)

	 การที่คนพิการทางการเห็นจะเข้าใจเนื้อหา และได้รับอรรถรสจาก

รายการโทรทัศน์ ไม่ได้มาจากเสียงบรรยายภาพเพียงอย่างเดียว แต่มาจาก 

เสียงจากต้นฉบับด้วย ดังนั้น หลักการวิเคราะห์ความส�ำคัญของเสียงจากสื่อ

ต้นฉบบัเพือ่ประกอบการตดัสนิใจในการแทรกเสยีงบรรยายภาพ จะท�ำให้ผูเ้ขยีน 

บทสามารถออกแบบเสียงบรรยายภาพที่ส่งผลเชิงบวกต่อการสร้างความเข้าใจ 

และได้อรรถรสในการรับสารใกล้เคียงตามเจตนารมณ์ในการเข้ารหัสสารของ

สื่อต้นฉบับ

	 นอกจากนี้ ผู้เขียนบทเสียงบรรยายภาพจ�ำเป็นต้องพิจารณาขนบที่

สะท้อนเอกลักษณ์ในการน�ำเสนอของรายการแต่ละประเภทมาประกอบด้วย  

อาท ิละครโทรทศัน์ประเภทละครเพลง เช่น มนต์รกัลกูทุง่ เพลงทีแ่ทรกประกอบ

บทสนทนา จะมีความส�ำคัญในการสื่อความหมายมากกว่าแค่เสริมสร้างอารมณ์

ของตัวแสดง แต่เพลงจะท�ำหน้าที่ในการบอกเล่าเรื่องราวผ่านบทเพลง ดังนั้น 

ผู้เขียนบทเสียงบรรยายภาพต้องระมัดระวังในการแทรกเสียงบรรยายภาพทับ

เสียงดนตรีมากกว่าละครประเภทอื่นๆ รวมถึงเสียงเงียบที่มิได้มีการกล่าวถึงไว้

ในแนวคดิการออกแบบเสยีง 6 ประการข้างต้น กม็คีวามส�ำคญัทีผู่เ้ขยีนบทเสยีง

บรรยายภาพต้องค�ำนึงถึง เพราะเสียงเงียบอาจสื่อความหมายและสร้างอารมณ์
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ความรูส้กึส�ำคญัต่อผูช้มได้ในรายการบางประเภท เช่น ละครประเภทสยองขวญั 

เสยีงเงยีบเป็นองค์ประกอบส�ำคญัทีช่่วยเสรมิความรูส้กึลุน้และตืน่เต้น ดงันัน้ หาก

ผูเ้ขยีนบทเสยีงบรรยายภาพมคีวามเข้าใจในหน้าทีข่องเสยีงจากต้นฉบบั กจ็ะท�ำให้

การแทรกเสียงบรรยายภาพท�ำหน้าที่สร้างและเสริมความเข้าใจให้แก่ผู้รับสารที่

เป็นคนพิการทางการเห็น หรือมีข้อจ�ำกัดในการเข้าถึงภาพ รับรู้ เข้าใจ และได้

รับอรรถรสจากรายการที่น�ำเสนอได้อย่างมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น

แนวคิดวาทกรรมหน้าที่ 	
	 เนื่องด้วยเสียงบรรยายภาพส�ำหรับรายการโทรทัศน์ มีข้อท้าทายส�ำคัญ

เรื่องของเวลาที่จ�ำกัดในการแทรกบทเสียงบรรยายภาพ โดยเฉพาะอย่างยิ่งการ

บรรยายองค์ประกอบด้านภาพประเภทอากปักริยิาและท่าทางของตวัแสดง ดงันัน้ 

จงึมกีารพฒันาแนวคดิเรือ่งวาทกรรมหน้าทีข่ึน้มา เพือ่ใช้ประโยชน์ในการจ�ำแนก

องค์ประกอบด้านภาพที่ส�ำคัญต่อการเลือกบรรยาย 3 ลักษณะ ได้แก่ วาทกรรม 

การสนบัสนนุ (discourse-supporting) วาทกรรมการเตมิเตม็ (discourse-filling) 

และวาทกรรมความขัดแย้ง (discourse-contrasting) (Mazur, 2014) ดังนี้	

	

	 1.	วาทกรรมการสนับสนุน (Discourse-Supporting) 	 	

	 คุณลักษณะส�ำคัญของวาทกรรมสนับสนุนคือ เสียงบรรยายภาพจะท�ำ

หน้าที่ในการสนับสนุนหรือเสริมย�้ำความหมายของค�ำพูด เช่น เมื่อมีคนถามเด็ก 

ว่า “หนูอายุเท่าไร” และเด็กตอบว่า “สี่ขวบค่ะ” พร้อมชูสี่นิ้วประกอบในระหว่าง 

พดู ในกรณดีงักล่าว หากช่องว่างในการแทรกเสยีงมน้ีอย ผูเ้ขยีนบทเสยีงบรรยาย

ภาพไม่มีความจ�ำเป็นต้องบรรยายว่า “เด็กหญิงชูสี่นิ้ว” เพราะผู้รับสารสามารถ

เข้าใจความหมายของเนื้อหาได้จากเสียงต้นฉบับหรือบทสนทนาโต้ตอบของเด็ก 

อยู่แล้ว ดังนั้น หากผู้เขียนบทเสียงบรรยายภาพสามารถประเมินได้ว่า เสียง

บรรยายทีจ่ะแทรกเข้ามาท�ำหน้าทีเ่พยีงเป็นการสนบัสนนุความหมายของเสยีงเดมิ 

ในกรณีเช่นนี้สามารถจะละและไม่จ�ำเป็นต้องแทรกเสียงบรรยายภาพ (Mazur, 

2014)			 
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	 2. วาทกรรมการเติมเต็ม (Discourse-Filling) 	 		

	 คุณลักษณะส�ำคัญของวาทกรรมเติมเต็มคือ เสียงบรรยายภาพจะท�ำ

หน้าที่ในการเติมความหมายที่ขาดหายไปจากองค์ประกอบด้านภาพ ซึ่งมีความ

ส�ำคัญต่อการรับรู้ของผู้รับสาร เช่น เมื่อมีคนถามเด็กว่า “หนูอายุเท่าไร” เด็ก

ไม่พูดอะไร แต่ชูสี่นิ้ว หรือพระเอกถามนางเอกว่า “ท�ำงานวันนี้เป็นอย่างไรบ้าง” 

และนางเอกไม่พูดอะไร แต่ชูมือท�ำสัญลักษณ์โอเค ในกรณีเช่นนี้ ผู้รับสารที่มี

ปัญหาทางการมองเห็นจะไม่สามารถเข้าใจใจความส�ำคัญของภาพได้เลย เพราะ

ไม่มีเสียงต้นฉบับมาประกอบการเชื่อมโยงความหมายใดๆ หากผู้เขียนบทเสียง

บรรยายภาพประเมินได้ว่า เสียงบรรยายภาพที่จะแทรกเข้ามาท�ำหน้าที่เติมเต็ม

ความหมายด้านภาพ ผู้เขียนบทจ�ำเป็นต้องแทรกเสียงบรรยายภาพ ไม่สามารถ

ละการบรรยายภาพได้ และหากในกรณีที่ไม่สามารถแทรกเสียงบรรยายภาพให้

สอดคล้องหรือตรงกับภาพที่ปรากฏบนหน้าจอได้ ก็ให้แทรกเสียงบรรยายภาพ

ก่อนหรอืหลงัตามความเหมาะสม แต่ไม่สามารถละเสยีงบรรยายภาพได้ ซึง่กรณี

ดงักล่าวมกัพบบ่อยในการขึน้ชือ่นามสกลุ เพือ่แนะน�ำผูใ้ห้สมัภาษณ์ในขณะทีผู่ใ้ห้

สัมภาษณ์ก�ำลังพูดเนื้อหาส�ำคัญ (Mazur, 2014)		

	 3.	วาทกรรมความขัดแย้ง (Discourse-Contrasting) 		

	 คณุลกัษณะส�ำคญัของวาทกรรมความขดัแย้งคอื เสยีงบรรยายภาพจะท�ำ

หน้าทีใ่นการสร้างความเข้าใจทีช่ดัเจน จากความขดัแย้งของความหมายทีเ่กดิขึน้

ด้านภาพและเสียง หรือเป็นความหมายนัยประหวัด เช่น นางเอกถามนางร้ายว่า 

“อาหารอร่อยไหม” นางร้ายตอบว่า “อร่อยมาก” แต่ท�ำสีหน้าพะอืดพะอม จาก

กรณนีี ้เสยีงบรรยายภาพจะเข้ามาช่วยสร้างความเข้าใจทีช่ดัเจนจากความหมายที่

ขดัแย้งระหว่างภาพและเสยีง ดงันัน้ เสยีงบรรยายภาพในกรณนีีจ้งึมคีวามจ�ำเป็น

ต้องบรรยาย ไม่สามารถละได้ เพราะหากผู้เขียนบทเสียงบรรยายภาพละการ

บรรยาย จะท�ำให้ผู้รับสารที่มีปัญหาทางการมองเห็นเข้าใจความหมายผิดพลาด

หรือไม่เข้าใจความหมายที่แท้จริงของเนื้อเรื่อง (Mazur, 2014) 
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	 อย่างไรก็ดี ข้อมูลที่น�ำเสนอในบทความชิ้นนี้มีข้อจ�ำกัดเรื่องความเป็น

ปัจจุบันของระเบียบข้อบังคับเกี่ยวกับบริการเสียงบรรยายภาพทางโทรทัศน์ของ

ไทยที่มีความเปลี่ยนแปลงอย่างต่อเนื่อง เพื่อปรับปรุงระเบียบให้สอดคล้องกับ 

ข้อจ�ำกัดในทางปฏิบัติของผู้ประกอบกิจการโทรทัศน์ ดังนั้น รายละเอียดของ

ข้อบังคับทางกฎหมายบางประการในการก�ำกับดูแลบริการเพื่อการเข้าถึงสื่อ

โทรทัศน์ (ล่ามภาษามือ ค�ำบรรยายแทนเสียง และเสียงบรรยายภาพ) จึงอาจ 

มีการเปลี่ยนแปลงจากข้อมูลที่ปรากฏในบทความได้ในอนาคต 

	 กล่าวโดยสรุป เสียงบรรยายภาพส�ำหรับโทรทัศน์มีความส�ำคัญ และ

จ�ำเป็นต่อคนพิการทางการเห็นและกลุ่มคนที่ต้องการใช้ประโยชน์อื่นๆ เช่น  

ผู้สูงอายุ การขับเคลื่อนเสียงบรรยายภาพไม่สามารถประสบความส�ำเร็จจาก

การขับเคลื่อนในเชิงนโยบายได้เท่านั้น แต่จ�ำเป็นต้องขับเคลื่อนองค์ความรู้ด้วย 

โดยเฉพาะองค์ความรู้ที่จ�ำเป็นต่อการสร้างความเข้าใจ ระหว่างผู้ส่งสารที่ไม่ได้

มีความพิการทางการเห็น และผู้รับสารที่มีความพิการทางการเห็น เพื่อให้เสียง

บรรยายภาพที่ผลิตออกมาเกิดประโยชน์สูงสุดต่อผู้ใช้งานอย่างแท้จริง แนวคิด

เรื่องการออกแบบเสียงส�ำหรับการผลิตเสียงบรรยายภาพ (sound design for 

audio description) และวาทกรรมหน้าที่ (functional discourse) เป็นเพียง

ตวัอย่างแนวคดิทีส่�ำคญั และเป็นประโยชน์ต่อการผลติเสยีงบรรยายภาพส�ำหรบั

สื่อโทรทัศน์ ซึ่งการศึกษาเสียงบรรยายภาพในประเทศไทยนั้น ยังต้องการการ

ศึกษาต่อยอดในอีกหลายมิติเพื่อให้องค์ความรู้เกิดการพัฒนาและเหมาะสมกับ

บริบทสังคมไทยต่อไป 

	 การศึกษาองค์ความรู้เรื่องเสียงบรรยายภาพจากต่างประเทศ ซึ่งมี

ประสบการณ์ในการผลติสือ่เสยีงบรรยายภาพมาก่อนนัน้ นบัว่าเป็นกลไกส�ำคญั

ประการหนึ่งในการพัฒนาเสียงบรรยายภาพในประเทศไทย แต่เนื่องจากเสียง

บรรยายภาพมคีวามเกีย่วข้องโดยตรงกบัภาษา ซึง่มวีฒันธรรมเป็นปัจจยัส�ำคญัใน

การก�ำกบัการเข้ารหสัและการถอดรหสัการสือ่สาร ดงันัน้ การน�ำองค์ความรูข้อง

ต่างประเทศมาใช้ประโยชน์ จงึควรต้องมกีารปรบัประยกุต์และเป็นไปในลกัษณะ

การน�ำข้อสงัเกตและหลกัการทีค้่นพบในต่างประเทศมาพฒันาต่อยอด และท�ำการ
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ศึกษาในเชิงเปรียบเทียบ เช่น กรณีการศึกษาวิจัย Audio Description and 

Australian Television (2018) โดยมหาวิทยาลัย Curtain University ที่ศึกษา 

วจิยัวเิคราะห์เชงิเปรยีบเทยีบงานเสยีงบรรยายภาพของประเทศออสเตรเลยีและ

ประเทศอื่นๆ ที่มีการผลิตเสียงบรรยายภาพ เพื่อวิเคราะห์ปัญหาอุปสรรคและ 

น�ำเสนอทางออกที่เหมาะสมผ่านการถอดบทเรียนของประเทศที่มีประสบการณ์

มาก่อน นอกจากนี ้การศกึษาเพือ่ถอดบทเรยีนแนวทางการก�ำหนดนโยบาย การ 

เตรียมความพร้อม การสร้างหลักสูตรเพื่อจัดอบรมและพัฒนารายวิชาด้านเสียง

บรรยายภาพ รวมถงึการแสวงหาแนวทางการสร้างความร่วมมอืในการศกึษาวจิยั 

แลกเปลี่ยน และพัฒนาองค์ความรู้ด้านเสียงบรรยายภาพ ร่วมกับองค์กร  

หน่วยงาน หรือมหาวิทยาลัยในต่างประเทศ จะท�ำให้เสียงบรรยายภาพของไทย

ก้าวหน้าและได้รับการขับเคลื่อนอย่างยั่งยืน พร้อมทั้งเกิดประโยชน์กับแวดวง

วิชาการและวิชาชีพ
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